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A SMALL MYSTERY REVEALED:  

On the authorship of the only Bible translation for the Jews in 

Bulgaria 

 

VENTSISLAV STOYKOV 

Mast. Class Literature of Sofia University, Bulgaria  

 

Articolul prezintŁ o analizŁ a traducerii mai puŞin cunoscute a Vechiului 

Testament ´n limba bulgarŁ ´n contextul variantelor moderne ale traducerii Bibliei ´n 

limba bulgarŁ de la ´nceputul sec. 19. Cartea a fost publicatŁ ´n 1938 ĸi conŞine o 

selecŞie de povestiri ilustrate din Vechiul Testament traduse din ebraicŁ fiind 

destinate comunitŁŞii evreieĸti din Bulgaria. Autorii cerceteazŁ ´n detalii activitatea 

literarŁ ĸi duhovniceascŁ a traducŁtorului Jo Danailoff, un evreu bulgar ĸi preot al 

Bisericii CongregaŞioniste din Bulgaria ĸi Israel ´n perioada interbelicŁ. 

 

The article presents a lesser-known translation of the Old Testament in Bulgarian 

in the context of modern Bulgarian Bible translations from the beginning of the 19. c. 

on. The book was published in 1938. It contains an illustrated selection of Old 

Testament stories translated from the Hebrew original and intended for the Bulgarian 

Jewish community. The author researches in detail the literary and ministerial 

activity of the translator Jo Danailoff, a Bulgarian Jew and a minister of the 

Congregational Church in pre-World War II Bulgaria and in Israel.      

 

In the following article I aim to present the findings about the author and 

the purpose of a recently rediscovered Bible translation in Modern Bulgarian 

language, which for different reasons was outside the attention of the Biblical 

scholarship in Bulgaria. Our approach towards giving the facts and 

information will be a narrative-descriptive one.  

About my mistake and its correction 

More than fifteen years ago, when I started with my first attempts to 

discuss problems of translating and interpreting the Bible, I made a small 

mistake, transmitted and repeated later on, but eventually confronted and 

corrected. The mistake: I designated a particular revised edition of the 

Bulgarian Bible as published in 1938, i.e. two years earlier then its actual 

printing. At that time almost all of the editions of the Bible used by the 

Protestants in our country were prototypical editions from copies, published 

before the World War II. Different organizations issued via photographic 

impression the 1914 editions printed in Istanbul (a.k.a. Constantinople), the 

revised version from 1924, published in Sofia, or the edition from 1940 

issued in Sofia as well.  
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I also discovered a New Testament edition dated 1938, which was 

identical in its text and form with the aforementioned edition of the whole 

Bible and thus I presumed it to have the same year of publication. Only later I 

realized not just that I made a mistake, but also how limited was my 

knowledge (and of most of Bulgarian people at that time) of the history of the 

Bible translations, revisions and editions in Bulgarian language. 

The first translation in modern Bulgarian made by Theodosiy of Bistritsa 

monastery (in the vicinity of Bucharest) was published by the Russian Bible 

Society in 1823 in London and sent to St. Petersburg for distribution mainly 

among the Bulgarians in Moldova
1
. Later this edition was destroyed and 

today only two copies are known to exist ï one in Russia and one in England. 

Some years later in 1828 Sapounoff published in Bucharest
2
 at his own 

expenses the translation of the Four Gospels completed by his brother and 

him.
3
   

In 1840, after some years of delay, in Smyrna (present day Izmir in 

Turkey) was published the first complete translation of the New Testament 

(NT) in modern Bulgarian by the British and Foreign Bible Society (BFBS), 

made by the monk Neophitus of Rila monastery. In next twenty years this 

great work had five more editions, some of which slightly edited and 

corrected, printed in Bucharest, London and Smyrna.
4
  

In 1852 in Smyrna the father of the modern Bulgarian journalism 

Konstantin Fotinoff started work on the translation of the Old Testament 

(OT) at the expense of BFBF. At the end of 1858, shortly after the end of his 

translation work, Fotinoff fell ill and died. Later his work was edited by the 

American missionary in Turkey Dr. Elias Riggs and the Bulgarian 

                                                 
1
 For more information on this edition, which for many years was considered completely 

destroyed, see ʇʝʪʨʦʚʩʢʠ, ʍ. ʂ ʚʦʧʨʦʩʫ ʦ ʧʝʨʚʦʤ ʧʝʯʘʪʥʦʤ ʧʝʨʝʚʦʜʝ ʅʦʚʘʛʦ ɿʘʚʝʪʘ ʥʘ 

ʥʦʚʦʙʦʣʛʘʨʩʢʠʡ ʷʟʳʢ. 1917. ï in: ɹʠʙʣʦʛʨʘʬʠʯʝʩʢʠʷ ʤʝʣʦʯʠ, XIII, ʇʝʪʨʦʛʨʘʜ, ʈʦʩʠʡʩʢʦʡ 

ʘʢʘʜʝʤʠʠ 1918; ʈʘʜʢʦʚʘ, ʈ. ʇʲʨʚʠʷʪ ʧʝʯʘʪʝʥ ʧʨʝʚʦʜ ʥʘ ɽʚʘʥʛʝʣʠʝʪʦ ʥʘ ʙʲʣʛʘʨʩʢʠ ʝʟʠʢ. ï 

in: ɹʲʣʛʘʨʩʢʦʪʦ ʚʲʟʨʘʞʜʘʥʝ ʠ ʈʫʩʠʷ. ʉ., 1981; ʀʚʘʥʦʚʘ, ɼ. ʇʨʝʚʦʜʲʪ ʥʘ Eʚʘʥʛʝʣʠʝʪʦ ʦʪ 

ʊʝʦʜʦʩʠʡ ɹʠʩʪʨʠʮʢʠ ʚ ʠʩʪʦʨʠʷʪʘ ʥʘ ʥʦʚʦʙʲʣʛʘʨʩʢʠʪʝ ʧʨʝʚʦʜʠ ʥʘ ɹʠʙʣʠʷʪʘ. ï in: 

ɹʲʣʛʘʨʠʩʪʠʯʥʠ ʧʨʦʫʯʚʘʥʠʷ. ʊ. 2, ɺ. ʊʲʨʥʦʚʦ, 1997; ʠ ʜʨ. 
2 ʅʦʚʠʡ ʟʘʚʝʪ. ʉʠʨʝʯ ʯʝʪʠʨʠʪʝ ʝʚʘʥʛʝʣʠʠ ʥʘ ʯʝʪʠʨʪʷʭ ʝʚʘʥʛʝʣʠʩʪʘ, ʧʝʨʝʚʝʜʝʥʠ ʦʪ 

ʝʣʠʥʩʢʠʷ ʥʘ ʙʦʣʛʘʨʩʢʠʷ ʝʟʠʢ, ʢʦʠʪʦ ʩʷ ʫʧʦʪʨʝʙʣʷʚʘ ʩʝʛʘ ʚ ɹʦʣʛʘʨʠʷʪʘ. ʂʦʡʪʦ ʩ 

ʙʣʘʛʦʩʣʦʚʝʥʠʝʪʦ ʥʘ ʩʝʛʘʰʥʘʛʦ ʤʠʪʨʦʧʦʣʠʪʘ ʥʘ ʩʠʯʢʘʪʘ ʋʛʨʦʚʣʘʭʠʘ ʛ. ʛ. ɻʨʠʛʦʨʠʷ ʧʨʠ 

ʧʨʝʩʚʝʪʣʘʛʦ ʠ ʧʨʝʚʠʩʦʢʘʛʦ ʢʥʷʟʘ ɻʨʠʛʦʨʠʷ ɻʠʢʘ ʚʦʝʚʦʜʘ ʥʘʯʝ ʜʘ ʩʷ ʧʝʯʘʪʠ, ʘ ʧʦʜʠʨ 

ʜʦʭʦʞʜʘʥʠʝʪʦ ʥʘ ʘʨʤʠʷʪʘ ʥʘ ʥʘʡ-ʩʠʣʥʦʪʦ ʠʤʧʝʨʠʝ ʥʘ ʩʠʯʢʘʪʘ ʈʦʩʠʷ ʧʨʠʝ ʧʨʠʣʠʯʥʦʪʦ 

ʦʢʦʥʯʘʥʠʝ, ʧʨʝʟ ʦʩʝʨʜʠʝʪʦ ʥʘ ʝʜʥʦʛʦ ʦʪ ʧʝʨʝʚʦʜʠʪʝʣʠʪʝ, ʘ ʩʲʩ ʩʧʦʤʦʱʝʩʪʚʫʚʘʥʠʝʪʦ ʠ 

ʭʘʨʯʲʪ ʥʘ ʝʜʥʦʧʣʝʤʝʥʮʠʪʝ ʙʣʘʛʦʯʝʩʪʠʚʠ ʭʨʠʩʪʠʘʥʠ. ɺ ɹʫʢʫʨʝʱ, ʚ ʩʚʷʪʘʪʘ ʄʠʪʨʦʧʦʣʠʷ, 

ʚ ʣʝʪʦ é [1828] ʶʣʠʷ ʤʝʩʝʮʘ. ʊʠʧʦʛʨʘʬ ʄʘʪʝʡ ɹʘʙʷʥʦʚ. ʉʣʦʚʘʨʝʜʠʪʝʣ ʉʣʘʚ ʂʘʥʶʚ, 

ʢʘʣʦʬʝʨʠʮ). [iv], 220 ʩ. 8ʦ (4ʦ).  
3 See also: ʇʦʧʨʫʞʝʥʢʦ, ʄ. ʇʝʨʝʚʦʜʳ ʅʦʚʦʛʦ ʟʘʚʝʪʘ ʥʘ ʙʦʣʛʘʨʩʢʠʡ ʷʟʠʢ ʠ ʠʭ ʠʟʜʘʥʠʷ. ï 

in: ɾʫʨʄʅʇ, ʥʦʝʤ. 1902; ʂʦʜʦʚ, ʍʨ. ʂʲʤ ʠʩʪʦʨʠʷʪʘ ʥʘ ʉʘʧʫʥʦʚʠʷ ʧʨʝʚʦʜ ʥʘ ʉʚ. 

ɽʚʘʥʛʝʣʠʷ. ï in: ʈʦʜʠʥʘ, 2, 1939, ˉ 2. 
4 Smyrna 1840; Smyrna 1850; Bucharest 1853; Bucharest 1857; London 1859; Bucharest 1859 

and another in Bucharest 1859. 
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intellectual Hristodul Kostovich, and then published in three volumes in 

Constantinople in 1860
5
, 1862

6
 and 1864

7
. Soon after the translation of the 

OT is ready, realizing the changes of the Bulgarian language and the 

domination of the Eastern Bulgarian dialect, a committee was formed to 

retranslate the New Testament and then to prepare an edition in one volume 

of the entire Bible. For that purpose in 1864 the American missionary Dr. 

Albert Long and the Bulgarian writer and public figure Petko R. Slaveikoff 

joined the team of Dr. Riggs and Kostovich.
8
 

In 1866 the new translation of the NT was published in Constantinople 

and in 1871 in the same city the whole Bible was published for the first time 

in one volume. In the following years and decades many editions were made. 

Slight revisions and corrections, mainly on the spelling, were made for the 

editions in 1874, 1897, 1908 and 1912.  

In 1897, some years before the end of his life, Dr. Riggs started taking 

notes towards a more radical linguistic and critical revision
9
, but the genuine 

work of serious revision, using Riggsô notes, was started around 1908 by a 

committee of four people ï three Bulgarians and the American missionary 

Robert Thomson.
10

 After a long delay due to the outbreak of the Balkan wars 

the NT is published in 1821 and the whole Bible came out in 1923 and again 

in 1924. This was a more radical revision, which not only revised the spelling 

or updated many archaic words and expressions, but also applied many text 

critical changes, accepted by the committee of the Revised English Version, 

published at the end of the XIX. About fifteen years later a second but minor 

revision on the first one was made and the NT was published in 1938 and the 

complete Bible in 1940. 

Even prepared by such famous Bulgarians and by foreign (well versed in 

Bulgarian) brilliant biblical scholars the Bulgarian Bible translation tradition 

from nineteenth century was always considered by the Bulgarian Orthodox 

Church as Protestant and by default suspicious. There were always some 

attempts to criticize or to restrict the use of Protestant editions, but until the 

beginning of twentieth century it was the only available translation of the 

Scripture in modern Bulgarian. So even though the services were in Church 

                                                 
5 ʉʚʝʱʝʥʥʦʝ ʇʠʩʘʥʠʝ ɺʝʪʭʘʛʦ ʠ ʅʦʚʘʛʦ ɿʘʚʝʪʘ ʧʨʝʚʝʜʝʥʦ ʦʪ ʧʨʲʚʦʦʙʨʘʟʥʦ-ʪʦ. ʏʘʩʪ 

ʧʨʲʚʘ, ʢʦʷʪʦ ʩʲʜʲʨʞʘ ʧʝʪ-ʪʝ ʄʦʡʩʝʦʚʠ ʢʥʠʛʠ. ʎʘʨʠʛʨʘʜ ʚ ʢʥʦʛʦʧʝʯʘʪʥʠʮʲ-ʪʲ ʥʘ ɸ. 

ʄʠʥʦʩʦʚʘ, 1860 [1], 558 p.; 19 ʭ 11 cm. See Darlow and Moule, 2327. 
6 ʉʚʝʱʝʥʦʝ ʇʠʩʘʥʠʝ ɺʝʪʭʘʛʦ ɿʘʚʝʪʘ ʧʨʝʚʝʜʝʥʦ ʦʪ ʧʲʨʚʦʦʙʨʘʟʥʦ-ʪʦ, ʏʘʩʪ ʚʪʦʨʘ, ʢʦʡʪʦ 

ʩʲʜʴʨʞʘʚʘ ʦʪ ʀʠʩʫʩʘ ʅʘʚʠʥʘ ʜʦ ʀʦʚʘ. ʎʘʨʠʛʨʘʜʲ. ɺ ʂʥʠʛʦʧʝʯʘʪʥʠʮʲ-ʪʲ ʥʘ ɸ. ʄʠʥʘʩʦʚʘ, 

1862; [1], 812 ʩ., 19 ʭ 11 cm. See Darlow and Moule, 2328. 
7 ʉʚʝʱʝʥʦʝ ʇʠʩʘʥʠʝ ɺʝʪʭʘʛʦ ɿʘʚʝʪʘ ʧʨʝʚʝʜʝʥʦ ʦʪ ʧʲʨʚʦʦʙʨʘʟʥʦ-ʪʦ, ʏʘʩʪ ʪʨʝʪʘ, ʢʦʷʪʦ 

ʩʜ̡ʴʨʞʘʚʘ ʦʪ ʇʩʘʣʪʠʨ-ʪ ʜʦ ʄʘʣʘʭʠʷ. ʎʘʨʠʛʨʘʜ ʚ ʂʥʠʛʦʧʝʯʘʪʥʠʮʲ-ʪʲ ʥʘ ɸ. ʄʠʥʘʩʦʚʘ, 

1864; [1], 993, [2] ʩ., 19 ʭ 11 cm. See Darlow & Moule, 2329. 
8  Canton 1910: 218-219.  
9  Thomson 1901: 18. 
10 Hall 2008: 208-209.  
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Slavonic, many Orthodox Christians used the Protestant Bible. In order to 

change these circumstances and also to provide readers with the 

Deuterocanonical books of the OT, traditionally part of the editions of the 

Bible in the Orthodox countries, the Bulgarian Orthodox Church initiated a 

translation in 1891 under the Bulgarian Exarch, the Metropolitan Boris, 

Professors Tzoneff, Zlatarsky and Kostoff being appointed as the Revision 

Committee. Later the Metropolitan Simeon of Varna and Professor Tzankoff 

took part in the work, which was finished and published in 1925
11

 in Sofia.
12

 

In 1982 a Revision of the Orthodox translation was printed with the funding 

of the United Bible Society. 

In last twenty years many new revisions of the whole Bible
13

 and some 

new translations of the NT were prepared and published.
14

 And we hope to 

see every generation capable and ready to revise or retranslate the Holy 

Scriptures so that their contemporaries will have the Word of God in an 

understandable language. But in order for that to happen we believe a great 

need should first be met. Bulgaria still needs a complete study on the history 

of the Bulgarian Bible translations, which covers all periods until the present 

day. In this study we need to find not just chronological information about 

when, who did what, but also what principles and practices were applied in 

the translation, revision and printing of the different versions and editions.
15

 

This task is difficult because of its ambiguity ï on one side to find and bring 

to the light the archives of people and organizations engaged in Bulgarian 

Bible translations almost two centuries ago, and on the other side to collect in 

interviews the life experience of the present day translators, editors and 

publishers. But even with its complexity this task should be executed, 

otherwise we will be condemned to continue the vicious circle of the same 

problems generation after generation.   

About the rediscovery of a translation of the Old Testament for Jews 

Towards the end of February in 2010 a short article by Dony Donev, 

D.Min. in an online media
16

 announced that an edition of 1938 Bible exists 

but it is not the one earlier thought of mistakenly. The author writes: ĂBut it 

                                                 
11 ɹʠʙʣʠʷ ʩʠʨʝʯ ʢʥʠʛʠʪʝ ʥʘ ʉʚʝʱʝʥʦʪʦ ʇʠʩʘʥʠʝ ʥʘ ɺʝʪʭʠʷ ʠ ʅʦʚʠʷ ɿʘʚʝʪ. ʀʟʜʘʚʘ ʉʚ. 

ʉʠʥʦʜ ʥʘ ɹʲʣʛʘʨʩʢʘʪʘ ʮʲʨʢʚʘ, ʉʦʬʠʷ, ɼʲʨʞʘʚʘʥʘ ʇʝʯʘʪʥʠʮʘ, 1925; [iv],1523,[6], 25 cm. 
12 See also ʄʘʨʢʦʚʩʢʠ, ʀʚ. ʀʩʪʦʨʠʷ ʥʘ ʙʲʣʛʘʨʩʢʠʷ ʉʠʥʦʜʘʣʝʥ ʧʨʝʚʦʜ ʥʘ ɹʠʙʣʠʷʪʘ (ʩ 

ʦʛʣʝʜ ʢʲʤ ʙʲʣʛʘʨʩʢʠʪʝ ʧʨʝʚʦʜʠ ʚ ʤʠʥʘʣʦʪʦ). ï in: ɻʦʜʠʰʥʠʢ ʥʘ ʜʫʭʦʚʥʘʪʘ ʘʢʘʜʝʤʠʷ, 

XXV,  1948-49. 
13 Revised editions of the protestant Bible were published by the Bible League Bulgaria, 

Bulgarian Bible Society and ĂVerenò Publishing House.  
14 Open Door Publishing House in Sofia, 2002 and by Bulgarian Bible Society in Sofia, 2002. 
15 For a brief analysis on the existing literature on the history of the Bible translation in 

Modern Bulgarian, see ʉʪʦʡʢʦʚ, ɺ. ʆʩʦʙʝʥʦʩʪʠ ʠ ʧʝʨʩʧʝʢʪʠʚʠ ʧʨʠ ʠʟʩʣʝʜʚʘʥʝʪʦ ʥʘ 

ʠʩʪʦʨʠʷʪʘ ʥʘ ʙʠʙʣʝʡʩʢʠʪʝ ʧʨʝʚʦʜʠ ʥʘ ʥʦʚʦʙʲʣʛʘʨʩʢʠ ʝʟʠʢ. ï in: ɹʠʙʣʠʷʪʘ ʠ ɹʲʣʛʘʨʠʷ. 

Papers presented in Sofia University conference, November 2007. 
16  http://www.evangelskivestnik.net/statia.php?mysid=588 
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exists a Bulgarian Bible from 1938. It is a colorful edition of the Bible, which 

still may be found in some antiquarian bookstores and libraries. It is 

composed by some pages text accompanied by graphical and colorful 

illustrations of the biblical stories and has the title: ĂIllustrated Bible.ò Then 

the author gives additional information on the edition, which was gathered 

from the book itself. The online article also provides some pictures of the 

book. Some months later the same author added two more short articles in the 

same online media, in which he gives the text of the introduction with some 

of his observations and a part of the translation (Esther 4:13-16) in parallel 

with the Revised edition of the Bible, printed in 1940. In his notes Donev 

points 1) that this transition is different than the one printed in Constantinople 

or the late revision in 1924; the text is not complete but selected parts only 

from the Old Testament and the purpose of the translation is obviously to 

serve the Jewish community in Bulgaria. 

About the acquisition of a copy of the Bible in question 

After I read the first article it was not possible for me to stay in one place. 

There rose many more questions I needed answered about this translation, 

which I had never run across or read about. With my collectorôs passion I 

launch a search in the Antique market in Sofia with the sole purpose of 

securing a copy for my personal library and research. I was a lucky man in 

three day as the owner of the only available copy on the market. With this 

experience a new door of Ărelationshipò with this text was opened for me.  

The book is with blue rough hardcover with relief golden title on top of 

the front cover. The format is 18 x 13 cm. and 333 pages, including the 

introductions. After the cover follows an empty page and then soft cover with 

a color illustration of the young Samuel with the old priest Eli and the title on 

the bottom reads: ĂIllustrated Bibleò. After the soft cover follows a page that 

helps each copy to be personalized by adding information whether this book 

is a gift; when a wedding ceremony took place; the name of the kids and in 

the back site who are the important events in the life of the owner.   

The text is in one column. Ornaments and illustrations surround the text in 

and around with a number of border graphic frames. Some pages with color 

illustrations are spread throughout the book. The text and the graphics are 

printed on a dark yellow paper, but the color illustrations are printed on a 

white glossy paper.
17

 All selected texts of the OT included in the book are 

separated into parts by headings (titles and subtitles and references to the 

standard Bible separation in chapters and verses). At the end of the book, pp. 

317-320, we find an Index of the translated pericopes (passages), providing 

                                                 
17 At the end of the book in a small frame is stated that the paper for the black print and the 

graphics is purchased from Bulgaria, the one for the color print illustrations from abroad.    
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the name of the biblical book, the references (chapter and verses) and the 

pages where this text is found in the Illustrated Bible. The following pp. 321-

322 give us: ĂThe approximated Biblical chronology from the creation of the 

world till [the time of] prophet Malachiò. Then on page 323 follows a chart 

with the time of reign of the kings from the beginning through the Divided 

Monarchy of Israel and of the prophets, who ministered at that time. On the 

back of the page is a map of Palestine. From p. 325 to p. 331 we find the 

Content index, which gives the headings (titles and subtitles) and their page 

numbers. From p. 331 till p. 333 is given the list of illustrations, starting with 

the color ones and then the graphic ones. At the bottom of p. 333 we find 

corrigenda of some of the found mistakes in printing. 

As a title page in an illustrated frame we read: ĂIllustrated Bible with 

geographical map of Palestine and a chronological chart of the biblical 

events. Translated and prepared by Jo Danailoff MCMXXXVIII
18
ò. And on 

the mirror page again in an illustrated frame we read: ĂSelected pages from 

the Torah, the Prophets and the Writings with illustrations from Dor®
19

, 

Lilien
20

, Dickson and others.ò At the end of the book in a simpler frame we 

read: ĂThis book is linotyped and printed in ĂStopansko razvitieò
21

 in 

1937/1938. The clich®s are made in Graphica Printing House.   

Thus, at this point we learn who is the translator, but except his name, 

which shows that he is of Jewish ethnic background, the book gives no 

further information about him. Later in the introduction (p.7) the translator 

informs us that he selected which parts from the OT are to be translated and 

he produced the translation from the original Hebrew, consulting during his 

work respected translations in French, German and English. We also find that 

the translator worked with an awareness of the existing Bible translation 

traditions in Bulgaria both the Protestant and the Orthodox. His statement 

about the purpose of his new translation: Ăto contribute that the Book of the 

books to become more understandable and favorite
22
ò explains the more free 

and in places explanatory approach in translation. This translation ï made 

from original Hebrew, in connection with the existing Bible translations in 

Bulgarian, consulted with the most influential western languages ï was 

published with the blessing of Ăalmost all Jewish public institutions and 

organizationsò in Bulgaria, including Ăthe respected Supreme Jewish 

Spiritual Court in Bulgaria é inspected and approvedò the work. 

The people familiar with the Bulgarian publications of folk stories and 

legends from the time before World War II, will probably be acquainted with 

                                                 
18 1838 
19 Gustave Dor®. 
20 Ephraem Moses Lilien 
21 Ăʉʪʦʧʘʥʩʢʦ ʨʘʟʚʠʪʠʝò 
22 ʜʦʩʪʲʧʥʘ ʠ ʣʶʙʠʤʘ 
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the name Jo Danailoff. He published several small books and collections of 

folk tales, poems and songs.
23

 In some of his books
24

 (and bibliographical 

notes attached to them) we find that Jo Danailoff is a pseudonym of Joseph 

Isakoff Danailoff, Ăpopularizer of Bulgarian folklore and compiler of about 

ten anthologies during the period of 1936 and 1943ò
25

. But knowing his name 

and his obvious interest in folk poems and tales or that he translated the tales 

of the Brothers Grimm does not help much to see the connection with such a 

serious text such as the Bible. Nevertheless, it somehow explains his 

approach to abbreviation and illustration of the biblical text just as tales are 

illustrated. On the other hand does not convey his seriousness as a translator, 

which is claimed in the Introduction of the Illustrated Bible. Better 

impression about his claim as serious Bible translator may be seen from ĂThe 

introduction wordsò
26

 we give in translation in the following paragraphs:  

ĂIn line with
27

 the existing two translations of the Bible, the 

merits
28

 of which we donôt underestimate, we present
29

 this 

new translation made from the original and compared with 

the best translations of the world known languages ï 

French, German and English.  

The only incitement which inspired us in the fulfillment of 

this work was to contribute that the Book of the books is to 

become more understandable and favorite
30

, so that it may 

raise the human souls and give it the wings of the unearthly 

power and living hope.
31

  

This Bible is abridged
32

. Through a very diligent and 

conscientious judgment
33

 we attempt to choose mainly good 

biblical stories and important historical events.  

                                                 
23 ʁʦ ɼʘʥʘʠʣʦʚ ʍʠʪʲʨʲ ʇʝʪʲʨʲ. ɺʝʩʝʣʠ ʧʨʠʢʣʶʯʝʥʠʷ. ʀʟʙʨʘʣʲ ʠ ʧʨʝʨʘʟʢʘʟʘʣʲ ʁʦ 

ɼʘʥʘʠʣʦʚ. ʇʨʝʜʛʦʚʦʨʲ ʦʪʲ ʧʨʦʬ. ʜ-ʨʲ ɸʣ. ɹʘʣʘʙʘʥʦʚʲ. ʂʦʨʠʮʘʪʘ ʠʟʨʘʙʦʪʠ ɺ. 

ʃʘʟʘʨʢʝʚʠʯʲ. ʈʠʩʫʥʢʠ ʢʲʤ ʪʝʢʩʪʘ ʄʠʭʘʠʣ ɹʣʝʢʲ. Ăʇʠʨʠʥʲò ɽʢʟʘʨʭʲ ʁʦʩʠʬʲ, 38. ʉʦʬʠʷ, 

1940 ʛ., 112 ʩ.; ʍʘʡʜʫʪ ʉʠʜʝʨ ʠ ʏʝʨʝʥ ʘʨʘʧ. ʆʪʙʦʨ ʙʲʣʛʘʨʩʢʠ ʥʘʨʦʜʥʠ ʧʝʩʥʠ: ʧʨʘʟʥʠʯʥʠ 

ï ʙʠʪʦʚʠ ï ʶʥʘʯʥʠ. ʉʲʩʪ. ʁʦ ɼʘʥʘʠʣʦʚ. ɽʀ ĂLiterNetò, ɺʘʨʥʘ, ɺʪʦʨʦ ʠʟʜʘʥʠʝ. ʇʦʜ 

ʨʝʜʘʢʮʠʷʪʘ ʥʘ ʊʦʜʦʨ ʄʦʣʣʦʚ. 2006. He also translated and published children's tales from 

Brothers Grimm: ɹʨʘʪʷ ɻʨʠʤ Ăʏʫʜʥʠ ʧʨʠʢʘʟʢʠò. ʇʨʝʚʦʜ ʦʪ ʦʨʠʛʠʥʘʣʘ ʁʦ. ɼʘʥʘʠʣʦʚ. 

Ăɿʣʘʪʥʘ ʙʠʙʣʠʦʪʝʢʘò, ʉʦʬʠʷ, 1942ʛ., 48 ʩʪʨ. The book includes eight tales with illustrations.   
24 ɼʘʥʘʠʣʦʚ, ʁʦʩʠʬ ʀʩʘʢʦʚ. ʅʘʰʘʪʘ ʪʘʪʢʦʚʠʥʘ: ʀʟʙʨʘʥʠ ʛʝʦʛʨʘʬʩʢʠ ʯʝʪʠʚʘ. ɿʣʘʪʥʘ 

ʙʠʙʣʠʦʪʝʢʘ. ʉʦʬʠʷ, 1938, c. 58. 
25 see Todor Mollov's note  (http://liternet.bg/folklor/sbornici/danailov_kozlev/content.htm). 
26 ʋʚʦʜʥʠ ʜʫʤʠ 
27 ʅʘʨʝʜ ʩʲʩ 
28 ʜʦʩʪʦʡʥʩʪʚʘ 
29 ʧʦʜʥʘʩʷʤʝ 
30 ʜʦʩʪʲʧʥʘ ʠ ʣʶʙʠʤʘ 
31 Ăʟʘ ʜʘ ʚʲʟʚʠʰʘʚʘ ʜʫʰʠʪʝ ʠ ʜʘ ʛʠ ʦʢʨʠʣʷʚʘ ʩ ʥʝʟʝʤʥʘ ʩʠʣʘ ʠ ʞʠʚʘ ʥʘʜʝʞʜʘò 
32 ʝ ʩʲʢʨʘʪʝʥʘ 
33 ʩʪʘʨʘʪʝʣʥʘ ʠ ʜʦʙʨʦʩʲʚʝʩʪʥʘ ʧʨʝʮʝʥʢʘ 



    )34/2)! #A2§)) ¤) ! 02%3%)                                                                              12 
 
 

I know that because of the abridging some readers will find 

chasms, which is natural. But I find pleasure in the hope 

that someone may decide that among the translated parts 

there is somewhat of a surplus. 

My sense of duty and gratitude compel me to state that this 

translation would never be published without the valued 

cooperation and blessing of nearly all public Jewish 

institutions and organizations in our country and especially 

of the Central Consistory of the Jews in Bulgaria, to whom 

I express most warm gratitude.    

We are immeasurably indebted to the respected Supreme 

Jewish Spiritual Court in Bulgaria for the inspection and 

approval of our modest work.      

In spite of all our efforts, we know that our work is neither 

completed, nor perfect. But the love with which we 

accomplished it and which gave us strength to overcome 

not a small number of obstacles, conscientious care and 

effort, which we gave, fans in us the flame of faith that this 

transition will awaken a greater love toward the Eternal 

book. And this will be for us the best reward.         

The translatorò 

After the introduction follows an explanation about the edition
34

 and how 

it may be used or benefited from. Here is a translation of it
35

:  

ĂOrder of the books
36

 ï it almost follows the one in the 

original. The small number of changes was made for 

chronological accuracy or technical convenience. 

Sources of the translation ï with each new Title (Header) 

are given also the references, chapters and verses, but the 

original source, from which the translation is made, is given 

at every primary location. The given Titles (Headers) are 

for fluency and for the sake of convenience and are not 

present in the original. 

Abridgements ï they are made after careful judgment, 

selecting the wonderful biblical stories, valuable because of 

their artistic-literary and morally-religious qualities. 

                                                 
34 ʇʦʷʩʥʠʪʝʣʥʠ ʙʝʣʝʞʢʠ 
35 ʀʣʶʩʪʨʦʚʘʥʘ ɹʠʙʣʠʷ, ʩ. 7-8. 
36 The italics are mine in order to distinguish the different colors in the original. 
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Consciously some famous and difficult passages
37

 are 

omitted in order this Bible to be easily be trusted even in 

the hands of readers in a fragile age and freely to serve as 

guidebook for the whole family. Wherever was needed to 

omit phrases or passages, it is marked with ellipsis.   

Names ï by rule they are given by the Sephardic
38

 

pronunciation, which is worldwide, accepted as 

authoritative. Rare exceptions are allowed in exceptional 

cases, when as result of a doubt in the right pronunciation, 

is difficult to establish the exact transcription.   

The more important personal names at the first instance of 

writing preserve the original form and in parentheses is 

inserted the form that is the official pronunciation in 

Bulgarian. For example: Shelomo (Solomon); Shaul 

(Saul)
39

. 

Inserted words ï this are words, which will not be found in 

the original, but are needed as explanation in the 

translation. They are given in italics.   

Inspiring expressions ï these, which with their empowering 

influence on the human spirit are worthy to be memorized, 

are marked in spaced font. 

The illustrations ï these are copies of the works of great 

world-class masters, who with unique skills have illustrated 

the Biblical plot. Color illustrations are from Gustave Dor® 

and others and the graphic illustrations are from E. M. 

Lilien and V. Dixon. 

Appendices ï for the readerôs comfort, for completeness 

and clarity we add a Chronological chart and a Geographic 

map of Palestine. Also the Content and the Index of the 

Biblical passages added at the end of the book, made in a 

systematic and a practical way, vastly help quick inquiries. 

Most conscientous efforts have been made in a concise 

form to present the most essential, while the organic 

connection of the all work is preserved. We tried to provide 

a system, which limits, as much is possible, the use of 

                                                 
37 ʠʟʚʝʩʪʥʠ ʥʝʫʜʦʙʥʠ ʧʘʩʘʞʠ 
38 ʩʝʬʘʨʘʜʩʢʦʪʦ ʧʨʦʠʟʥʦʰʝʥʠʝ 
39 ʐʝʣʦʤʦ (ʉʦʣʦʤʦʥ); ʐʘʫʣ (ʉʘʫʣ) 
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technical signs. They are used only with essential additions 

and explanations.ò  

So the Introduction and the additional explanations provide us with 

information about the source language of this translation and the seriousness 

and the scholarly approach of the translator, but we still do not know who is 

the person behind the name and the claim of serious and competent scholar 

and translator... what is his life story ï a small mystery, that needs to 

revealed! 

About my discovery in Cambridge University Library  

In May of this year (2010) in a private trip to England I planned to visit 

the Cambridge University library and to work with the archives of the British 

and Foreign Bible Society which are treasured there. My purpose was to find 

as much information as I can about the work of the Society in regard to 

translating, editing and publishing the Bible in Bulgarian. Towards the end of 

my perusalsô time over the old yellowed-over-time pages, and hundreds of 

them ï letters and reports ï handwritten in the nineteenth century, I finally 

got to typed out correspondences from the 1970ôs. And among the letters my 

attention was drawn by a correspondence about the publishing of the 

Bulgarian Bible in the USA and the opinion of a ĂHebrew Christian from 

Bulgariaò, living in Israel, who has been disappointed to discover that this 

Ănewò edition was in fact a photo-type impressions edition of some of the 

older one.  

This letter was redirected by Harold Moulton to Bernard J. Tidball from 

BFBS as part of their correspondence in which Moulton introduces a 

Bulgarian, who has some recommendations about a recently produced edition 

of the Bulgarian Bible and claims to have some experience in Bible 

translation and is ready to cooperate in possible project for translating or 

editing the Bible in Bulgarian. The person sends on 14 November 1970
40

 a 

letter to introduce himself and is addressed to B. Tidball. At the end of the 

letter the typed name of the sender is Joseph Izakoff, but the handwritten 

name is Joseph Isakoff.
41

 He starts his letter in the following way: 

ĂI wish to introduce myself as a Hebrew Christian from 

Bulgaria, ordained
42

 by the Congregational Church in 

                                                 
40 BSA/D8/1/4. 
41 We find consistently multiple spellings of his name by different authrs. As we mentioned, in 

his letter the author himself spells his last name in two ways ï Izakoff and Isakoff. We also 

find that the small number of Bulgarian sources (Matheeff 1980: 37) spell his last name as 

Isakov. We also find even bigger differences in the way his personal name is ï Joseph, Ivan or 

Isak. All these differences easily be accounted for through the fact that these are Bulgarian 

names with Hebrew origin, transliterated to Cyrillic and to English. 
42 In: ʂʫʣʠʯʝʚ, ʍʨ. ʨʝʜ. ɺʝʩʪʠʪʝʣʠ ʥʘ ʠʩʪʠʥʘʪʘ. ʀʩʪʦʨʠʷ ʥʘ ɽʚʘʥʛʝʣʩʢʘʪʘ ʮʲʨʢʚʘʚ 

ɹʲʣʛʘʨʠʷ. ɹɹɼ, ʉʦʬʠʷ, 1994, p. 327 Joseph Isakoff is mentioned as pastor Joseph Isakoff and 
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Bulgaria
43

 in 1928. I have lived in Israel for about 20 

years
44

, and have a congregation of Bulgarians in Tel Aviv. 

For many years I was on the staff of óThe Morning 

Starô
45

, the only evangelical weekly [newspaper], in 

Bulgaria, and editor of a spiritual magazine there, with a 

large circulation. I had the privilege of making a translation 

of an abridged Old Testament, which was published by a 

Jewish publishing house in Bulgaria, in 1938, and approved 

by the Jewish religious authorities. This was intended to 

test the market as a preliminary to making a complete 

edition of the Old Testament, but the political 

developments (the Nazi invasion and later the Communist 

rule) prevented the realization of this full edition.ò
46

 

Well, the small mystery is revealed! We find more about the destiny of 

this translation, but even more ï now we know who is Jo Danailoff, the 

translator of the only translation of the Bible (OT) for Jews in Bulgaria who 

is not only a publisher of folk tales! From the letter from the BFBS archives, 

the introduction of the Illustrated Bible and other sources we learn that 

Joseph Isakoff Danailoff is a Bulgarian Hebrew man
47

, highly educated, well 

acquainted with (at list) Hebrew, English, German and French
48

, devoted to 

make Bulgarian (at that time mainly folk) literature presented to the general 

readership. Hebrew by origin, Christian by faith, ordained as minister in 1928 

by the Congregational Church, he was devoted to ministry among the Jews in 

Bulgaria
49

 and to Evangelical literature as part of the staff of óThe Morning 

Starô
50

, the only evangelical weekly newspaper in Bulgaria, and as editor of a 

spiritual magazine there, with a large circulation. His work as translator of 

selected parts of the OT published as Illustrated Bible was prepared and 

published in cooperation with the Jewish authorities in Bulgaria. The purpose 

of the translator (and probably of the publisher too) was to see the response to 

the translation and hopefully later to complete and publish the entire OT. The 

                                                                                                                    
one of the evangelical leaders spreading the faith in Jesus as Messiah among the Jews in 

Bulgaria.    
43 The name with which this Church denomination is known in Bulgaria is: ɽʚʘʥʛʝʣʩʢʘ 

ʩʲʙʦʨʥʘ ʮʲʨʢʚʘ. 
44  Later in his letter Izakoff states that he Ăcame to Israel in 1951ò. 
45  Ăɿʦʨʥʠʮʘò. 
46  The letter is written in English. 
47 Mr. Danailoff designates himself as a Hebrew man, rather than Jewish man, where he 

understands Jewish as relating to religion. Today we call Hebrew Christians - Messianic Jews. 
48 The reason to believe this is not only his claim in the Introduction but also the fact that he 

writʝs to BFBS in English and uses German literature in his ministry in Israel.  
49  Furnadjieff and others 1994: 327. 
50  Matheeff 1980: 35 calls him Isak Isakoff.  
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World War II and afterwards the new Communist government predetermined 

the failure of these plans.  

Later in 1951 Joseph Isakoff (probably with his family) arrives in Israel as 

part of the Hebrews allowed by the Bulgarian Government to migrate in the 

newly reestablished country of Israel. Soon after he arrived and settled in Tel 

Aviv he started leading a congregation of Bulgarian Hebrews. In 1953 we 

find that he writes to a German Christian organization asking for copies of 

their magazine in German language. His letter is signed ĂRev. Joseph 

Isakoff.
51

 In 1961 we learn that he leads a group for the study of the Bible in 

the city of Jaffa in Israel attended by Christians and Jews.
52

 In 1970 he tried 

to establish relationships with BFBS with the hope that it will be possible to 

help for better edition of the Bible in Bulgarian. This initiative did not bear 

fruit unfortunately due to the context and the times of the 1970ôs. He died in 

1977 in Israel.
53

 

About the other small mysteries, which need to be revealed 

Future comparative and philological studies could tell us more about 

Isakoffôs translation principles. We still need to find out if he translated more 

than the published parts and if so if the manuscripts are preserved. Or it may 

be interesting to find out if there are more literary works made in Bulgarian at 

the time of his life and religious ministry. It will be interesting to find out if 

some responses of the time of publishing the Illustrated Bible exist and if 

they are positive or not. In fact there are probably many more mysteries we 

may encounter, but at least this one is revealed, i.e. who was the translator 

completing this unique Illustrated Bible edition.  
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FROM STONE TO BOOK TO E -BOOK 

 

DIMITAR ILIEV   

Department of Classics, University of Sofia, Bulgaria  

 

Ċn articol este prezentatŁ succint cercetarea tradiŞiei corpus-ului epigrafic grecesc 

´n Bulgaria. Se examineazŁ ´n special structura ĸi interpretarea lucrŁrii ĂInscriptiones 

Graecae in Bulgaria repertaeò ´n 5 volume editate de Georgi Mihailov. Este 

discutatŁ posibilitatea reproducerii corpus-ului ´n format digital. Ċn final s-a optat 

pentru crearea unei structuri diferite, bazate pe utilizarea tehnologiilor 

informaŞionale. Sarcina i-a revenit Proiectului Telemon din cadrul Catedrei Filologie 

ClasicŁ a UniversitŁŞii din Sofia, Bulgaria. 

 

The article briefly presents the tradition of Greek epigraphical corpora in 

Bulgaria, particularly examining the structure and the approach of the five-volume 

Inscriptiones Graecae in Bulgaria repertae edited by Georgi Mihailov. Then, the 

possibilities are discussed of re-creating Mihailovôs corpus as it is in digital form, 

and the choice is justified to not follow it strictly and create a different web-based 

structure, which was the firt task of the Telamon Project at the Department of 

Classics, University of Sofia, Bulgaria.     

 

In 2007, a small team at the Department of Classics to the University of 

Sofia, Bulgaria, consisting of the Greek linguists and epigraphers Mirena 

Slavova and Nicolay Sharankov and the writer of these pages launched the 

Telamon Project
1
. The aim of the project can be summarized as publishing, in 

digital form, the rich ancient Greek epigraphic heritage from Bulgaria, 

concentrating at first on the regions of todayôs Plovdiv (Philippopolis) and 

Stara Zagora (Augusta Traiana). In the course of our work, however, a 

number of issues arose, not least the problem of the relationship between the 

existing Bulgarian epigraphic corpora and the relatively new medium of 

electronic publication. This problem, and our approach to it, will be briefly 

discussed in the current paper in the light of the tradition of epigraphic 

publications in Bulgaria. 

1. Bulgariaôs epigraphic heritage 

 Firstly, a few words have to be said about the epigraphic heritage in 

Bulgaria, and its Greek part in particular. The territory of todayôs Bulgaria is 

unique with its crucial position between East and West which made it, 

throughout the centuries, the focus of many migration and colonization 

processes, the core of quite a few political entities such as the Thracian 

                                                 
1 See the projectôs URL at http://telamon.proclassics.org.  

http://telamon.proclassics.org/
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Odrysian Kingdom and the two medieval Bulgarian states, and the heart of 

three successive Empires: Roman, Byzantine, and Ottoman. A great part of 

the populations and structures to which todayôs Bulgarian lands provided a 

home have left inscriptional traces of their activities: tombstones, 

dedications, contracts, laws, praises of eminent individuals and benevolent 

deities. Thus, epigraphic monuments are scattered throughout Bulgaria 

written in Greek, Latin, Slavic, Ottoman Turkish, as well as languages like 

Thracian of which only onomastic vestiges and single words in ancient 

glossaries have survived. Moreover, the linguistic boundary between Greek 

and Latin as spoken languages in the framework of the Roman Empire, one 

of the important cultural boundaries in the history of ancient society, can be 

drawn along the mountain range of the Balkans, i.e. passing right through the 

middle of the modern state of Bulgaria
2
. Several languages can be even fully 

traced in their diachronic development through their epigraphic heritage 

found in our lands. Such is the case of the Slavic dialect spoken in Bulgaria. 

Monumental examples of its earliest phase, whose literary counterpart is 

widely known as Ancient Bulgarian, Old Slavic or Old Church Slavonic, 

exist from the end of 9. c. CE, and the inscriptional continuity hasnôt ceased 

until the modern Bulgarian language of today. Almost the same is the case 

with the Greek language. The first ancient Greek colonies on the Bulgarian 

Black Sea shore such as Apollonia Pontica (todayôs Sozopol) were founded 

at the end of 7. c. BCE and the first inscriptional evidence from these 

settlements can be dated around that time. Greek was the official language of 

all the Hellenistic Thracian kingdoms such as the states of the Odrysae and 

the Getae
3
. It continued being the official language under Roman rule in what 

is today Southern Bulgaria, the Roman province of Thrace (Latin being the 

official language of the province of Moesia Inferior, nowadays Northern 

Bulgaria). Greek inscriptions kept on appearing on tombs, churches, and 

other monuments well into the Byzantine and mediaeval Bulgarian periods, 

frequently alongside Protobulgarian glosses or parallel texts inscribed in Old 

Church Slavonic
4
. 

                                                 
2 This boundary, known as the ĂJiŚeļek lineò after the name of the great Czech student of 

Balkan history Josef Konstantin JiŚeļek (first proposed in his Geschichte der Serben, Gotha, 

1911), has been the object of many modifications and discussions since the 1950ôs: see e.g. 

Kaimio, J., The Romans and the Greek Language, Societas Scientiarum Fennica, 1979, pp.87-

88; Beshevliev, V., Prouchvaniya varhu lichnite imena u trakite [Research on the Personal 

Names among the Thracians, in Bulgarian], Sofia, 1965, p. 88 (with a map); Lindstedt, J., 

ĂLinguistic Balkanization: Contact-induced change by mutual reinforcementò, in: Gilbers, D. 

G., et al. (eds.), Languages in Contact, Amsterdam, 2000, pp. 231-246. 
3 See, for example, Chichikova, M., P. Delev, A. Bozhkova, ĂInvestigations of the Thracian 

Fortified Settlement near Sveshtari in the 1986-1988 Periodò, Helis II (1992), pp.73-88, where, 

among other things, account is given for the Greek inscriptions found in the region. 
4 See common characteristics of the Greek inscriptions from the First Bulgarian State. In: V. 

Beġevliev, Die protobulgarischen Inschriften, Berlin, 1963, pp. 49 et seqq. A curious recent 
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2. Greek inscriptions from stone to book 

This rich Greek epigraphic heritage which, in some places, stretches even 

into the modern era, has naturally been the object of much research and many 

publications since the beginnings of modern Bulgarian academic epigraphy 

established by the Czech archaeologist Vacl§v DobruskĨ
5
. In the second half 

of the 20. c., it was organized in several large corpora. The Greek inscriptions 

from Late Antiquity (end of 3.-6. c. CE), largely Christian, became a part of 

Veselin Beshevlievôs corpus of late Greek and Latin inscriptions from 

Bulgaria published in Germany
6
. The rich pagan Greek epigraphic evidence, 

however, could not be encompassed in one volume, and certainly not 

together with the Latin inscriptions from the same period which required, and 

still require, several separate volumes of their own
7
. The ambitious goal of 

fully presenting the Greek inscriptions from Classical Antiquity was 

accomplished by one of the greatest epigraphers in Bulgarian academic 

history and a most distinguished scholar of international renown, Georgi 

Mihailov. Between 1956 and 1966, he published a 4-volume series entitled 

Inscriptiones Graecae in Bulgaria repertae (IGBulg from here on) containing 

about 4000 monuments from the earliest times up to the second half of 3. c. 

CE. A fifth volume with addenda and corrigenda was finished posthumously 

by a team under the guidance of Krassimir Banev and saw the light of the day 

in 1997.  

After the apparition of IGBulg, every initiative having something to do 

with Greek epigraphy has to have this corpus in mind, even when in 

disagreement with Mihailovôs readings of particular monuments. That is 

why, we need to examine the way these five volumes are organized and 

formatted. For an important part of the information conveyed by a small and 

limited piece of text ï such as an inscription ï may depend on the context in 

which it is put. Much in the same way as with its literary avatar, the epigram, 

the meaning of which is sometimes very unclear unless we consider it in the 

                                                                                                                    
find is discussed in: Sharankov, N., D. Yankov, ĂA 784 AD Inscription of Constantine VI and 

Irene from Beroe-Irenopolisò, Archaeologia Bulgarica 1/2008, pp. 77-86. 
5 An early example of scholarly publication of Greek epigraphic materials is: Dobruski, V., 

Ăʄʘteriali po arheologiata na Balgariyaò [ĂMaterial for the Study of Bulgarian Archaeologyò, 

in Bulgarian], in: SbNU XI (1896), Sofia, pp. 68-102. For an interesting recent publication, see: 

Sharankov, N., ĂMaximus of Apamea, Loved by Thrace and the Worldò, in: Acta XII 

Congressus Internationalis Epigraphiae Graecae et Latinae, Barcelona, 2007, pp. 1343-1350. 
6 V. Beġevliev, Spªtgriechische und spªtlateinische Inschriften aus Bulgarien, Berlin, 1964. It 

is indicative for the spirit of the times that Ălate Latin and late Greekò here is used almost as an 

euphemism for ĂChristianò. 
7 This task was pursued by Boris Gerov who, unfortunately, passed away before being able to 

publish its final results. A part of his work appeared posthumously: Gerov, B., Inscriptiones 

Latinae in Bulgaria repertae. Inscriptiones inter Oescum et Iatrum repertae, Serdicae, 1989. It 

was somewhat hastily ordered and edited posthumously by other scholars in close relationship 

with Gerov.  
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context of an anthology
8
, an epigraphic monument can sometimes be 

approached in itself, but sometimes also as a part of a larger continuum that 

links all the urban and rural centres of similar inscriptional production. Thus, 

it is up to the editor of the epigraphic collection to make additional sense of 

what the monuments explicitly tell us by putting together different epigraphic 

texts in a certain order and establishing certain links between them. Having 

this in mind, let us proceed to the examination of the way the 4+1 volumes of 

Inscriptiones Graecae in Bulgaria repertae are organized. 

The grouping of the inscriptions which are around four thousand and 

cover the period between early 6. c. BCE and 3. c. CE, could be based on 

many possible principles. The one chosen by Mihailov is rather curious. He 

roughly follows the natural division of Bulgaria in northern and southern part 

by the mountain range of the Balkan mountains, or Haemus, as it was called 

in antiquity. This division was more or less replicated in Roman times by the 

provincial boundaries. In its framework, there were smaller boundaries 

followed by Mihailov, such as the ancient division of ɢѦɟŬɘ, or territoria, of 

the respective Greek poleis, later incorporated into the Roman provincial 

system. But the problem remains how exactly the different terrritoria are to 

be ordered in one volume, and, generally, whence the whole volume series 

should start and in what direction it should proceed in covering the whole 

territory of Bulgaria. Mihailovôs solution is the following: 

1) The Black Sea colonies and their ɢѦɟŬɘ provide the inscriptional 

material for volume I (published in 1956). 

2) Volume II (published in 1958) contains all the monuments in Greek in 

todayôs Northern Bulgaria (inter Danubium et Haemum, Ăbetween Danube 

and the Haemus mountain rangeò). 

3) Volume III covering all the region of Thrace together with the Rhodope 

mountains is divided into two fasciculi of quite a significant length. III.1. 

(1961) is dedicated chiefly to the territory of the ɛɖŰɟр́ ɞɚɘɠ Philippopolis
9
 

(todayôs Plovdiv), and III.2. (1964) covers the distance from ancient Augusta 

                                                 
8 Be it in the context of the Mediaeval Anthologia Palatina, our main source for Greek literary 

epigram, or in the (usually reconstructed) context of the original smaller collections of which it 

is a compilation. One ingenious attempt at such a reconstruction (albeit a little dated since the 

publication of the so-called óMilan Posidippusô) is Gutzwiller, K., Poetic Garlands: Hellenistic 

Epigrams in Context, Berkeley, 1998.    
9  In the period to which the larger number of the inscriptions found in Plovdiv belongs, the 

first centuries of the Christian era, this title may or may not signify the provincial centre. See: 

Brown, P., Power and Persuasion in Late Antiquity. Towards a Christian Empire, 1992, p. 11, 

where the problem of official titling is briefly discussed in connexion with the processes of 

centralization and loss of local self-government in the course of 3. c. CE.       
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Trajana (Stara Zagora) up to the territories of Black Sea towns such as 

Anchialus (now Pomorie)
10

. 

4) Vol. IV (1966) encompasses the territories south of the Balkan range 

not belonging to the Roman province of Thrace but either to Moesia or to 

Macedonia. These are the region of Serdica (todayôs Sofia) and the valleys of 

the rivers Strymon (nowadays Struma) and Nestos (Mesta). 

Volume V, as we already mentioned, falls outside this territorial 

classification and is complementary to the previous four. From them, we see 

that the boundaries of the ancient Roman provinces are loosely followed, but 

are not regarded as primary, since a lot of monuments date long before these 

provinces were established. That is why, the whole of the Black Sea cost, 

belonging to two separate Roman provinces, Moesia Inferior and Thracia, is 

encompassed in a volume of its own. And this is the opening volume of the 

series due to the fact that the territories of the coastal colonies saw the 

apparition of the earliest epigraphic monuments in Greek. Thus, the 

classification proposed by Mihailov and having become the standard for the 

ancient Greek inscriptions in Bulgaria is partly territorial and partly 

chronological, at least as far as volume sequence is concerned. The fact that 

all the volumes of IGBulg have a common numbering coincides well with the 

volume division, to the effect that the monuments described in volume I, i.e. 

from the places with the oldest epigraphic tradition attested, appear in the 

common nomenclature with the smallest numbers
11

.  

Apart from the settlements on the Black Sea, the picture deeper in the 

mainland is sometimes also rather complex and doesnôt quite fit neither the 

Roman nor any other territorial organization in particular. For example, there 

are instances such as the big contract from Seuthopolis, the capital of the 

Thracian Odrysian ruler Seuthes III (deceased ca. 300 BCE). Seuthopolis is 

an ancient Thracian settlement now buried under the waters of the Koprinka 

dam. In the 1950ôs, just before the dam was built, it was excavated by the 

Bulgarian archaeologist D.P. Dimitrov and his team. At first, Dimitrov 

published the large text of the Seuthopolis oath partially, and Mihailovôs 

edited version of this preliminary sketch was first published as IGBulg III.2, 

1731. The full Greek text was included in the series posthumously both to 

Mihailov and Dimitrov as IGBulg V, 5614. Now, if we think of it, how was 

                                                 
10 On the complexity of determining the exact borders of Anchialusôs territorium, see 

Mihailovôs Praefatio to IGBulg III.2, Serdicae, 1964, pp. 5-6.       
11 The continuous numbering of the inscriptions throughout all the corpus allows for 

alternative ways of quotation: IGBulg 215 is always identical with IGBulg I, 215, and the 

volume number can be omitted, since no other volume but I can contain an inscription 215. 

However, we chose to keep the volume number for the purposes of our text. The whole 

collection of Mihailov is not easily accessed and consulted, especially outside Bulgaria, and 

for readers that donôt have it at their disposition it may not be obvious that e.g. IGBulg 1765 

has to be sought in the third volume, fasc. 2.    
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Mihailov to deal with a text originally belonging to a territorial unit of 

unknown exact extent and having seen the light of the day only in part? 

Probably for such reasons, his decision was to order the inscriptions by going 

along the main ancient roads in Bulgaria, most of them built by the local 

Thracians and later rebuilt by various Greek cities and, eventually, the 

Roman state. Volume I follows the so-called Via Pontica connecting the 

Black Sea settlements all the way down to the Bosporus. Volume II travels 

along Danube, through the middle of the Danube valley, following another 

ancient arterial road. Volume III gives all the inscriptions to be found along 

the famous Via militaris or Via diagonalis from Naissus (todayôs Nish in 

Serbia) to Byzantion, the future Constantinople. Volume IV goes along the 

natural road arteries of two major rivers that have national highways along 

them even nowadays.     

Inside this larger scheme, the inscriptions from the separate dwelling 

places by which the reader of Mihailov as if passes on his way to somewhere 

else, are mainly classified according to their findspot. Sometimes, it is 

introduced with its ancient name, as in the cases of greater centres such as 

Serdica or Philippopolis and, in several instances, smaller settlements like the 

village Scaptopara, with its famous inscriptional pleading before the emperor 

Gordian
12

. Mostly, however, the finding places of the inscriptions are given 

in their modern form dating from the time when Mihailov himself sought the 

inscriptions for publication. Thus, the bulk of the rubrics in IGBulg consists 

of Bulgarian (or, more rarely, Turkish) toponyms rendered in the Latin 

alphabet according to the established standards by the time. Consequently, 

for example, the territorium of ancient Pautalia (Kyustendil) in volume IV 

contains monuments from: Goroļevci (= ɻʦʨʦʯʝʚʮʠ), Dolna Dikanja (= 

ɼʦʣʥʘ ɼʠʢʘʥʷ), Gjueġevo (= ɻʶʝʰʝʚʦ), etc. Each new place is introduced 

by notes about its history and archaeology, together with a select 

bibliography on the subject. So, Mihailovôs corpus is useful not only as a 

book repository of ancient inscriptions, but also as an index of all the places 

in todayôs Bulgaria that have a traceable history until ancient times. Their 

names and geography throughout the ages are discussed, and the more 

important literature on the subject is carefully selected and quoted by 

Mihailov (the terminus ante quem for it being, of course, limited to the date 

of publication of the respective IGBulg volume, so today they have to be 

supplemented). 

This information, together with all the other metadata for each monument, 

is given by Mihailov in Latin. Here, he follows a tradition that goes back to 

                                                 
12  IGBulg. IV, 2236. 
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the first influential epigraphic corpora of the modern times
13

. Thus, under 

each separate position in the corpus provided with a number of its own, a text 

in Greek is published together with a metatext in Latin containing a 

description of the physical monument and a commentary on the text. All such 

positions are organized according to the following standard pattern (see fig. 

1): 

1) A brief description of the original context where the monument was 

found, including the discussion of possible transfers from elsewhere
14

. Here, 

a mention is made of the museum or the depository where the monuments are 

registered, together with their inventory number. Sometimes, Mihailov didnôt 

succeed in finding them and recorded the fact in his notes: Non vidi (ĂI didnôt 

see itò). In other cases, the inscriptions in question are long lost and the editor 

only mentions the source of the facsimile he reproduces
15

. 

2) Physical description of the monument, its dimensions, its condition, 

and the position of the text on it. 

3) Bibliography of the previous editions of the inscription, if any. Usually, 

it also gives information on the editorsô methods of taking down the text 

(rewriting, drawing, etc.), as well as an estimation of the qualities of their 

publications: edidit bene Ăpublished it wellò, or edidit male, Ăpublished it 

badlyò.  

4) The Greek text of the inscription. 

5) Historical and prosopographical commentary, if required by the nature 

of the text: e.g. dating, imperators or magistrates mentioned, hypotheses on 

dubious meanings of titles, on relations to other monuments and to known 

historical events, etc.  

6) Notes on the palaeography of the text, with enumeration of all the 

ligatures line by line. 

7) Apparatus criticus to the text, with notes on the various lectures given 

by previous editors. 

The text itself is given in normalized Greek orthography, with small 

letters except for the beginnings of sentences and proper names. All the 

accents and breathings are on their standard places, except for words for 

which the original accent is unknown, mostly Thracian and other foreign 

names. The original uncial lettering of the monuments is given only in 

                                                 
13 The most obvious influence is the large series Inscriptiones Graecae (IG) whose volume I 

appeared in 1873 and which continues to be published until nowadays under the auspices of 

the Berlin-Brandenburg Academy.   
14 For example, IGBulg II, 683-684: two inscribed vessels found in the locality Chestaka (i.e. 

the Thicket) near the town Lyaskovets believed to have served as decoration for the Bulgarian 

royal baths in mediaeval Tarnovo after being transferred there from the ancient site of 

Nicopolis ad Istrum.    
15  Examples of such cases are IGBulg III.1, 1038-1039. 
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isolated instances in the apparatus, if it is an object of discussion. All the 

photos, or facsimiles of the monuments are located at the end of each 

volume. 

Each of the volumes also contains indices of personal names and of 

language peculiarities to be found in the inscriptions. 

The text-critical signs used in representing the Greek of the monuments 

are the following: 

[ ] The square brackets serve to restore lost or erased
16

 letters: a spot on 

the stone originally reading ȷũȷŪ///////ɈɉȼȽ can be rendered by the editor 

as ͛ ɔŬɗ[Ъɘ Ű]ɨɢɖɘ. 

< > The triangular brackets are used by Mihailov to signify superfluous 

letters added by mistake to the monument, frequently the result of the so-

called dittography, that is Ădouble carvingò: ȺȹɃȹɃɂȺ ɇɋȽɇɋȽȹȼɀɋȽ is 

rendered as Вŭɞ<ŭɞ>ɝŮ ŰѴ <ŰѴ> ŭЕɛѲ. 

() The round brackets in IGBulg indicate letter(s) not originally present on 

the stone at all (as opposed to letter(s) that have been there but are now 

illegible), including various abbreviations. They can also serve to correct a 

letter wrongly carved instead of another. The first instance can be illustrated 

by a sequence of the type ȺȹɃɂȺȹȼɀɋȽ represented in the edition as ВŭɞɝŮ 

(ŰѴ) ŭЕɛѲ. The second case is when, for example, a word on the stone reads 

ȺAɃɂȺ, with A wrongly carved instead of the similarly shaped ȹ. In such 

cases, the editor corrects to В(ŭ)ɞɝŮ and indicates in the apparatus for which 

original letter the (ŭ) is substituted
17

.  

 A letter (or  string of letters) dotted below indicates that what can be 

seen on the monument is not clear and sometimes its reconstruction is 

uncertain.  

é Multiple dots signify a lacuna in the text of exact and known extent. 

--- Multiple dashes indicate a lacuna of uncertain extent. 

                                                 
16 One of the most frequent and peculiar causes of intentional deletion in Roman times was the 

so-called damnatio memoriae. Public figures declared by the Senate to be enemies of the state 

have all their names and images removed from public monuments. These were frequently 

emperors or members of the imperial family killed by their rivals and successors for the 

throne. An interesting case of damnation memoriae from Bulgarian lands is the emperor 

Balbinus that reigned shortly in 238 CE and is rarely mentioned in epigraphic texts: see 

IGBulg III.1, 1510.  
17 The examples using the widespread inscriptional formula ВŭɞɝŮ (ŰЫ ɓɞɡɚЫ əŬЯ) ŰѴ ŭЕɛѲ, 

Ăthe Assembly (and the Council) decidedò are taken from the Notae rubric in Mihailovôs 

corpus, except for the first example that includes another popular inscriptional expression, 

ϵɔŬɗЫ ŰэɢШ, Ăgood fortune, good luck!ò, provided by the team of our project. 
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3. A question of standards 

Today, more than half a century after the apparition of IGBulgôs first 

volume, the system of text-critical signs just explained above is considered 

obsolete. Most of the epigraphic and papyrological teams at work nowadays 

use a slightly different system first proposed by the scholars at the University 

of Leiden in the 1930ôs
18

. Gradually, it was accepted by almost all of the 

epigraphic projects and was established as the current norm in authoritative 

series such as Supplementum Epigraphicum Graecum (SEG) and Corpus 

Inscriptionum Latinarum (CIL). The signs used in this revised system are the 

following: 

[ ] The square brackets serve more or less the same purpose as described 

above: indicating an unclear place in the text restored by the editor. 

[[ ]] The double square brackets indicate an intentionally deleted passage 

of the text, mostly due to damnation memoriae, restored by the editor: 

ȷѐŰɞəɟϲŰɞ[[ɟŬ ȾŬЮůŬɟŬ ȹЌəɘɞɜ ȾŬЮɚɘɞɜ ж  ȸŬɚɓŮжɜɞɜ]]
19

. For this 

purpose, Mihailov also used the single square brackets and explained the 

reason for the illegibility of the text in the commentary. In the Notae section 

at the beginning of each volume of his corpus where critical signs are 

explained, he explains that the double square brackets are not unknown to 

him and some other editors use them in their publications. But, obviously, by 

that time they were far from universally accepted. 

( ) The round brackets are used for supplying the missing letters of a name 

or title written, in the original text, in abbreviated form: ȷɈɅĀȷɁɇɋɁȽɁɃɆ 

is rendered in the edition as ȷѐɟ(ɐɚɘɞɠ) ɜ͛Űɤɜжɜɞɠ. 

< > The triangular brackets either include a letter missed by the carver of 

the stone: ͛ ɔŬɗЪɘ Ű<ɨ>ɢɖɘ standing for ȷũȷŪȼȽĀɇɉȼȽ, or indicate a letter 

which was wrongly carved instead of another: ɔ͛Ŭ<ɗ>Ъɘ Űɨɢ<ɖ>ɘ standing 

for ȷũȷɃȼȽĀɇɈɉɁȽ. In other words, the triangular brackets in the Leiden 

system have the same function as the round brackets in the older system used 

by Mihailov ï except for abbreviation supplying, in which function the 

former use of round brackets is preserved. 

{ } The curly brackets serve the same purpose as the triangular brackets in 

Mihailov: the exclusion of superfluous characters. For example, 

ȷũȷũȷŪȼȽɇɈɉȼȽ is rendered in the editions as ɔ͛{Ŭɔ}ŬɗЪɘ Űɨɢɖɘ. 

                                                 
18 van Groningen, B. A., 'De signis criticis in edendo adhibendis', Mnemosyne 59 (1932), pp. 

362-365. 
19 IGBulg III.1, 1510, see n.16. 
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 A letter (or  string of letters) dotted below indicates that what can be 

seen on the monument is not clear and sometimes its reconstruction is 

uncertain.  

[é] Multiple dots enclosed in square brackets signify a lacuna in the text 

of exact and known extent. 

[---] Multiple dashes enclosed in square brackets indicate a lacuna of 

uncertain extent. 

[---ca. 15 litt.---] Multiple dashes enclosed in square brackets with a text 

reading c(irc)a X litt(eras) where X is a number indicates an approximate 

extent of an illegible passage. 

As can be seen from the examples above, the Leiden system is a little 

more diversified than the one used for IGBulg, and takes into account a 

greater variety of distinct cases. This is another reason for it to be preferable 

for a new epigraphic project like Telamon, even if this project has to be based 

on Mihalovôs edition.  

This led the Telamon team to the question of the exact object of 

digitization. It is possible to approach the task from several different angles, 

one of which consists simply in creating an online edition of IGBulg. This is 

the closest that comes to mind, and its obvious advantages would be that the 

web-site can follow an already existing structure, namely the one created by 

Mihailov for is corpus. This structure not only followed the best epigraphic 

standards of the time made consistent with our local heritage and conditions, 

but it also proved quite suitable for the raw material it treated and has 

remained unsurpassed in Bulgarian scholarly literature until today. However, 

the adoption of a new system of critical signs imposed itself as indispensable 

for a new electronic edition of Mihailovôs volumes. Which led us directly to 

the problem: a) if there are other features of the original IGBulg that need to 

be updated, and b) if, after such update(s), the new electronic corpus will 

have the legitimate right to be considered a Ădigital re-editionò at all. The 

second issue is not of the least importance, since the answer of the first 

question proved immediately to be positive.  

4. Changes needed for a digital epigraphic edition 

As exposed above, the editorial format of Georgi Mihailovôs series has 

two features that would obviously have to be changed in a digital corpus. 

Firstly, the photos of the inscriptions themselves in IGBulg are a potential 

source of many editorial problems. It was mentioned that, in the paper 

edition, they were all published in the end of the volumes, after the texts to 

which they refer. The structure of a web-site not only makes possible but, 

which is more, obliges its creators to link the text and the respective 

photograph. On the one hand, this creates a textual interface rather different 
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from the one of the original edition: an inevitable part of electronic 

publication that cannot be dispensed with. On the other hand, in order to 

better meet the needs of the potential readers of the web-site, it is advisable to 

go one step further. A considerable part of the photographs published in 

Mihailovôs edition are of relatively poor quality, and scanning them as they 

are in the volumes would not make things better. It is preferable to take new 

photographs whenever this is possible, and one of the first tasks of the 

Telamon project was exactly this.  

Another change that has to be made in IGBulg in order to make the new 

epigraphic corpus more accessible is the change of the language. Latin was 

the standard metalanguage for all the epigraphic corpora published in 19. and 

the most of the 20. c.
20

 But the requirement for a larger accessibility of the 

new digital corpus calls for a translation of all the metadata concerning the 

monuments in English. All the more that, in the context of the new medium 

of the Internet, a web-site in Latin would seem even in the eyes of the 

professional epigrapher, in his quality of a World Wide Web user, a layout 

decision so elitist that it borders with the eccentric. 

A third feature of IGBulg that is of some concern for the scholars 

intending to use it as a basis for new publication is the transliteration of 

Bulgarian Cyrillic characters adopted by it. The system was approbated by 

the Supreme Standardization Committee of the Peopleôs Republic of Bulgaria 

in 1956, the same year when vol. I of Mihailovôs corpus was published. In 

itself, the system is not without elegance and logic. With the advent of 

Unicode, it is not even a great problem any more that it contains symbols 

such as ļ, ġ, ©, and ģ which could not be processed by older HTML and 

required the installation of special fonts. The issue consists in the way this 

transliteration system is used by Mihailov. His explanation of the sound value 

of the different letters was included in every volume, so even this is more of a 

solution than of a real problem. But Mihailovôs decision to represent the 

names of the Bulgarian authors in his bibliography in a unified form is less 

fortunate than the transliteration itself. For example, in the apparatus to each 

inscription from the sanctuary to Asclepius found near the village of Batkun 

(IGBulg III.1, 1114-1296), a reference is given to the archaeological 

publication of the materials from the site. The reference reads as follows: Ăed. 

D.  C o n ļ e v  Batkun p. éò. However, if the reader searches for a 

bibliographical reference to the publication in question, he finds out that it is 

                                                 
20 There are exceptions such as Klein, S., J¿disch-palªstinisches Corpus Inscriptionum 

(Ossuar-, Grab- un Synagogeninschriften), Berlin, 1920, and Beshevliev, V., Prabalgarski 

epigrafski pametnici [Protobulgarian Epigraphic Monuments, in Bulgarian], Sofia, 1981. But 

such accounts written in the national languages of their authors are, in their larger part, popular 

works intended for the widest possible audience.    
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in French and the name of the archaeologist appears Latinized in its title in a 

different way: Tsontchev, D., Le sanctuaire thrace pr¯s du village de 

Batkoun, Sofia, 1941. It appears that Mihailovôs desire for unification of the 

way Bulgarian personal names appear in his corpus may lead to a slight 

confusion on the part of the reader trying to find the sources that the great 

epigrapher quotes in his commentary.  

There are several more reasons why a new digital corpus of the Greek 

inscriptions in Bulgaria shouldnôt follow closely the analogue corpus of 

Mihailov. Firstly, as it was mentioned above, not every number in the corpus 

has behind it a unique and unrepeatable inscription. We examined the case of 

IGBulg III.2, 1731 that refers to the same monument as IGBulg V, 5614 but 

contains an abridged preliminary version of the text. There are some other 

positions in the corpus that are revisions, sometimes significant, of earlier 

publications from previous volumes: for example, IGBulg III.2, 1890 = 

IGBulg III.1, 884. In addition, some numbers in the corpus contain not an 

actual inscription but a reference. For example, while examining the 

sequence of inscriptional numbers found in the region of the ancient 

ȹɘϲɛˊɞɚɘɠ (todayôs Yambol), one will labour under the impression that 

fourteen monuments are found there: from no. 1778 to no. 1792. After a 

check into IGBulg. III.2, however, nos. 1778-1781 prove to be short notes by 

Mihailov concerning monuments that, according to him, once were wrongly 

believed to have been found at, or transferred from, this place. So, under 

these positions, no actual inscriptions can be found. Mihailov only gives 

references to the inscriptions themselves, that he has treated elsewhere in his 

corpus, even in other volumes, such as IGBulg III.2, 1779 = IGBulg. II, 502. 

That is why, if we adhere strictly to the IGBulg. is followed strictly, a 

linear publication of all the positions in the corpus one after another, even the 

Ăemptyò ones, must be followed according to the sequence to be found in 

Mihailov. Its structure would look like this: 

 

IGBulg 884 ..........

.... 

IGBulg 1890 

 

By contrast, the hypertext gives the opportunity of a simultaneous 

representation of all the revisions of a particular monument under one 

position in the sequence: 

 

IGBulg 884 

= 

IGBulg 1890 
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Last but not least, the five volumes of IGBulg do not represent a collection 

of items closed and sealed once and for all by their publication. New 

inscriptions are constantly found on the territory of Bulgaria by various 

teams. Sometimes, even in the course of publication of a volume, Mihailov 

had to insert a newly found item right into the middle of his series, and 

numbers such as 1853bis had to be introduced so that the new finding is 

included in its most appropriate place among earlier monuments of the same 

provenance, without breaking the number sequence. If the new electronic 

corpus was to be organized according to the principle of Ăthe Inscrtiptiones 

Graecae in Bulgaria repertae onlineò, the numerous newly excavated items 

would not be able to fit into Mihailovôs sequence. Not to mention the 

revisions and emendations of texts already existing in Mihailovôs collection 

in the light of new archaeological evidence. 

Thus, we naturally reached the conclusion that a digital re-edition of 

IGBulg is neither recommendable nor possible. If it was attempted, against 

all odds, it would have to include primary texts published according to 

different text-critical standards, a secondary text translated from Latin into 

English and, at times, with some significant revisions, a radical restructuring 

and reordering of some lemmas, and new images. Without all these changes, 

a digital epigraphic corpus would hardly be useable. And, if such changes are 

introduced, it is highly questionable if the result could be labeled a re-edition 

of Mihailovôs corpus. It would rather be appropriately defined as a new 

corpus partly but not entirely based on IGBulg and, therefore, following more 

or less differing principles and structure.  

One last implication of a broader nature follows from the series of choices 

and changes described above. The question of whether or not to digitize 

Mihailovôs corpus as-is is not only a question of form. To a significant 

extent, it is also a question of content. If  the first option is chosen, the object 

of digitization will be the corpus itself. If we go for the second option, the 

object are the inscriptions themselves. And the object of digital publication 

defines the focus of attention of the reader and the potential object of his 

studies. Because not only the Greek inscriptions in themselves can be objects 

of study. The corpus that once collected them can also be studied as a 

separate entity of its own. This is another aim of creating digital documents 

that are not Ăborn digitalò but based on already existing analogue copies. This 

kind of digitization gives the opportunity to put display and make available as 

a research object not only the topic or content of an old edition but the 

container itself and the way it is structured and organized. By choosing to 

digitize the inscriptions themselves, sometimes following Mihailov but 

sometimes differing from him, and, in any case, organizing the items 
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differently, the Telamon project lost this potential double profit. But what it 

gained in exchange to that was a more dynamic, more interactive and more 

flexible structure: exactly the feature that makes digital publication an 

approach entirely different from simply creating the electronic replica of an 

analogue document. At least if it is followed to a full effect which we believe 

we have achieved on the Telamon Projectôs web-site.       
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CRĄMPEIE DIN VIAŝA UNUI TALENT SUPRAVEGHEAT 
 

ION ķPAC 

BķC ĂAndrei Lupanò 

 

ĂCr©mpeie din viaŞa unui talent supravegheatò constituie o micŁ porŞiune din 

viaŞa unui cetŁŞean adevŁrat ï Dumitru Batr©nsea. De mic copil el a reuĸit sŁ-ĸi 

demonstreze calitŁŞile. A fost cel mai bun elev ´n ĸcoala sŁteascŁ, cel mai apreciat 

student la Institutul Pedagogic, a scris cea mai reuĸitŁ tezŁ de doctor ´n ĸtiinŞe..., dar, 

pe l©ngŁ toate avantajele, mai avea ĸi o ĂmeteahnŁò: ´i plŁcea sŁ citeascŁ, era setos de 

cunoĸtinŞe ĸi ´mpŁrtŁĸea doar adevŁrul, se rŁzboia cu minciuna. Anume aceste 

ĂapucŁturiò s-au lŁsat observate de securitate.  

Din anii de tinereŞe ĸi p©nŁ la sf©rĸit muncea cu abnegaŞie. Era admirat de colegi 

(elevi, studenŞi, profesori), scria articole, poezii. A elaborat o tezŁ de doctor ´n ĸtiinŞe, 

a scris o monografie, ´nsŁ toate au fost neglijate, stopate, dispŁrute. Nimic nu s-a 

realizat definitiv. Nimic n-a ajuns la generaŞiile urmŁtoare. Asta a fost soarta unui 

talent supravegheat de cŁtre regimul totalitar comunist, ´n care a crezut, doar la 

´nceputul carierii sale 

 

ĂFragments of the Life of a Supervised Talentò represents a piece of the life of a 

genuine citizen ï Dumitru Batr©nsea. Ever since his childhood he has demonstrated 

his qualities. He was the best student in his villageôs school and the most appreciated 

student of the Pedagogic Institute; he wrote the most successful thesis for the Doctor 

of Sciences degree. Yet, among all his virtues, he also had a Ăweaknessò: he liked to 

read; he was striving for knowledge; he promoted the truth and defied dishonesty. 

These particular Ăfeaturesò caught the attention of the security services.  

 As a young man and until the end, he worked with abnegation. His colleagues 

(students and teachers) admired him; he wrote articles and poetry. He wrote a theses 

for the Doctor of Sciences degree and also wrote a monograph; nevertheless, all his 

achievements have been neglected, terminated and erradicated. None of them carried 

over to the next generations. This was the destiny of a talent supervised by the 

totalitarian Communist regime, in which Dumitru Batr©nsea believed only at the 

beginning of his career.    

 

NoŞiunea de talent, conform ĂDicŞionarului enciclopedic ilustratò 

(ChiĸinŁu, 1999), constituie Ăo ´mbinare de aptitudini care favorizeazŁ 

realizarea unei activitŁŞi creatoare...ò, sau a unei probleme, adŁugŁm noi. Ce 

reprezintŁ ´nsŁ pentru omul talentat aceastŁ favoare? SŁ fie ea o mare avere, 

un avantaj sau o povarŁ? Ca sŁ nu lŁsŁm ´ntrebŁrile fŁrŁ rŁspuns, putem 

generaliza: e ĸi una, ĸi alta. Talentul realizat este o avere pentru posesor ĸi 

societate, iar talentul nerealizat - o povarŁ, o tragedie, o pierdere grozavŁ 

pentru persoana respectivŁ ĸi pentru ŞarŁ. 
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Ċn cele ce urmeazŁ 

intenŞionŁm sŁ meditŁm pe 

marginea problemei talentului 

nerealizat. Este vorba despre un 

suflet concret, absolut neordinar 

prin aptitudinile sale faŞŁ de 

cunoĸtinŞe ´n genere, ĸi ´n 

special faŞŁ de problema 

acumulŁrii acestora. Nu mai 

puŞin originale erau ĸi 

manifestŁrile acestei persoane 

faŞŁ de adevŁr, de a spune 

adevŁrul chiar ĸi atunci c©nd el, 

acest adevŁr, ´Şi poate aduce 

multe ĸi mari necazuri.  

O micŁ abatere. Ċn toamna 

lui 1956 am sosit la ChiĸinŁu cu 

scopul de a depista niĸte 

documente (articole, studii) despre literatura clasicŁ rom©nŁ, mai concret 

despre V. Alecsandri, M. Eminescu, I. CreangŁ ĸ.a. Ċntruc©t la Catedra de 

LimbŁ ĸi LiteraturŁ a UniversitŁŞii de Stat mi s-a comunicat cŁ cei cŁutaŞi vor 

veni peste vreo douŁ ore, am cobor©t de la etaj ĸi am ieĸit ´n ograda blocului 

universitar (str. M. KogŁlniceanu colŞ cu str. A. Puĸkin), unde am intrat ´n 

vorbŁ cu un cetŁŞean ĸchiop, cu un baston de salc©m ´n m©nŁ. Din vorbŁ-n 

vorbŁ am fŁcut o descoperire uimitoare pentru ambii cŁ suntem aproape 

bŁĸtinaĸi: unul din Camenca ĸi celŁlalt din Podoima, un sat cu o bogatŁ 

istorie, plasat la opt km de la centrul raional. Am fŁcut cunoĸtinŞŁ. Ċi spunea 

Dumitru Batr©nsea. Ċncetul cu ´ncetul, vorbind despre unii caminceni sau 

podoimeni cunoscuŞi ori mai puŞin cunoscuŞi, originalului meu interlocutor i 

se dezlegŁ limba ĸi-mi povesti diverse cr©mpeie din propria-i viaŞŁ: despre 

setea de a citi, mai cu seamŁ a cŁrŞilor vechi, despre lipsa a astfel de literaturŁ 

la Podoima ï lucru ce l-a orientat sŁ-ĸi continue studiile la o ĸcoalŁ cu 

posibilitŁŞi mai avantajoase. Mai departe a trecut la studiile de la Balta, 

Tiraspol, Odessa. Povestea cu emoŞii despre profesorii, prelegerile cŁrora 

mereu ´i alimentau curiozitatea, despre lucrul asupra tezei de candidat, scrisŁ 

la ´ndemnul unor oameni de specialitate, despre seratele literare la care era 

mereu prezent, apoi despre rŁzboi, despre activitatea sa de conferenŞiar, 

despre monografia, consacratŁ marelui Dimitrie Cantemir etc., etc. 

MŁrturisesc cu cea mai purŁ sinceritate: ´nt©lnirea aceasta, absolut 

´nt©mplŁtoare, mi-a vŁtŁmat sufletul pentru o viaŞŁ ´ntreagŁ. Mereu visam sŁ 

aflu mai multe ĸi argumentate fapte. La diferite etape ale vieŞii mele ´ncercam 
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sŁ aflu mŁcar c©tuĸi de puŞin. Apelam la cunoĸtinŞele de la Podoima. Am 

corespondat cu colegul de ĸcoalŁ Vasile Chisnicean, care devenise director al 

ĸcolii medii din satele contopite Podoima-PodoimiŞa, am consultat mai multe 

ziare ĸi reviste din perioadele respective, am conversat cu unii cŁrturari, care 

l-au cunoscut pe protagonist, dar rezultatele s-au dovedit a fi minime.  

Abia dupŁ evenimentele din 1989, ´n urma cŁrora colecŞiile de carte 

secretŁ din bibliotecile ĸtiinŞifice (mari) au fost puse la dispoziŞia cititorilor, 

ĸi, concomitent, studierea documentelor respective ĸi expunerea ´n presŁ a 

rezultatelor a devenit mai compatibilŁ ï situaŞia s-a schimbat. Anume ´n albia 

acestor evoluŞii la noi, la ChiĸinŁu, ´ncepe sŁ aparŁ ziarul ĂTransnistriaò, care 

a publicat ´n nr. 22 (septembrie) din anul 1991 articolul cŁrturarului Eugen 

NircŁ ï ĂUn filozof transnistrean: D.M. Batr©nceaò [1] ï corect : Batr©nsea, 

dupŁ cum semna ĸi protagonistul! Articolul ´n cauzŁ constituie prima ĸi 

aproape unica sursŁ din care ne putem informa cu detalii concrete ĸi aprecieri 

despre viaŞa ĸi activitatea acestei persoane, p©nŁ ´n prezent rŁmase, din 

pŁcate, ´n neant (umbrŁ). Autorul E. NircŁ, din c©te ĸtiu, l-a cunoscut foarte 

bine pe profesorul ĸi prietenul Batr©nsea. O confirmŁ cu alte detalii ĸi soŞia 

lui Eugeniu ï Tatiana Ilie NircŁ. Ċntre timp am mai depistat ĸi alte surse 

informative, care aduc c©te ceva nou. Printre acestea figureazŁ: articolul 

ĂPoetul ĸi prozatorul transnistrean ´n lumina adevŁrului literarò [2], semnat 

de HoraŞio Ionescu; ĂDosarul personal...ò ï (Ăʃʠʯʥʦʝ ʜʝʣʦéò) al 

colaboratorului Institutului de Istorie, LimbŁ ĸi LiteraturŁ al Filialei 

Moldoveneĸti a Academiei URSS Batr©nsea Dumitru Mihail de la Arhiva 

AķM Nr. 60, Fond 1, Opisi 3 [3]; NotiŞele referitoare la numele Batr©nsea din 

articolul çʄʦʣʜʘʚʩʢʘʷ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʘè din çʃʠʪʝʨʘʪʫʨʥʘʷ ʵʥʮʠʢʣʦʧʝʜʠʷè [4] 

ĸ.a. Toate aceste documente, ´n ultima instanŞŁ, constituie argumente 

convingŁtoare cŁ cetŁŞeanul cu numele Batr©nsea Dumitru este o persoanŁ 

excepŞionalŁ, un om de omenie, un om al adevŁrului, al onoarei ĸi cinstei, de 

care societatea mereu are nevoie. Anume aceste amŁnunte, aceste calitŁŞi, 

care pas cu pas modificŁ ´nfŁŞiĸarea persoanei, transform©nd-o ´n 

personalitate, ne-au orientat, ba chiar ne-au mobilizat sŁ revenim ĸi sŁ 

dezvŁluim ceva mai pronunŞat ĸi mai convingŁtor chipul filozofului 

transnistrean Batr©nsea Dumitru. 

Cel mai elocvent ĸi mai relevant document rŁmas de la protagonist este 

ĂAutobiografia...ò din ĂDosarul personal...ò [3], scrisŁ cu propria m©nŁ. ķi, 

cu toate cŁ ´n mŁrturisirile sale se ´ntrezŁresc destule omiteri (despre pedepse, 

urmŁriri, poate ĸi arestŁri), ele, aceste mŁrturisiri, rŁm©n pentru noi cele mai 

credibile ĸi anume din aceste considerente, ´n continuare, schiŞŁm biografia 

aproape integral, traduc©nd textul din limba rusŁ ´n rom©nŁ, admiŞ©ndu-mi, 

totodatŁ, ĸi unele mici modificŁri: 
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ĂM-am nŁscut, scrie protagonistul, ´n 1909 ´ntr-o familie de ŞŁrani din 

satul Podoima, raionul Camenca, Transnistria. Ċn anul 1928 am absolvit 

ĸcoala de ĸapte ani din satul natal, reuĸind sŁ intru tot atunci la Tehnicumul 

Moldovenesc din oraĸul Balta, care, ´n cur©nd, ´n 1930, a fost transformat ´n 

Institutul Pedagogic, trec©nd cu sediul la Tiraspol. Iar odatŁ cu institutul, 

fiind ´nmatriculat la Facultatea de Biologie, trecut-am ĸi eu, absolvind-o ´n 

anul 1932. Imediat dupŁ absolvire am fost trimis la cursurile de filozofie din 

Harkov, de unde, ´n decembrie al aceluiaĸi an (1932), am fost mobilizat ´n 

Armata Roĸie, unde-mi fŁcui serviciul militar p©nŁ la 15 martie 1933. 

Ċntorc©ndu-mŁ la Tiraspol, am lucrat ´n calitate de lector de filozofie p©nŁ ´n 

anul 1935, c©nd am fost admis ca doctorand la Universitatea ĂI. I Mecinikovò 

din Odessa. DupŁ doctoranturŁ, ´n 1938, am revenit la Institutul Pedagogic 

din Tiraspol, continu´ndu-mi activitatea de profesor de filozofie. La ´nceputul 

rŁzboiului, ´n 1941, am fost evacuat (represat ?) ĸi dus ´n Ural, unde am 

lucrat c©tva timp la uzina ĂKalininò, iar pe data de 10 februarie 1942 am fost 

mobilizat ´n r©ndurile Armatei Roĸii active ĸi trimis la rŁzboi. Am luat parte 

la mai multe lupte p©nŁ ´n 1944, c©nd am fost grav rŁnit. Au urmat 

´ndelungate tratamente la mai multe spitaluri ĸi, ´n acelaĸi 1944, m-am ´ntors 

la Institutul Pedagogic Moldovenesc, unde lucrez p©nŁ ´n prezent.ò 

11.XI.1947. FŁrŁ semnŁturŁ.  

Citind ĸi recitind cele ´nĸirate mai sus, de fiecare datŁ mŁ simt sugrumat 

de niĸte bŁnuieli, cum cŁ autorul autobiografiei omite unele detalii, legate de 

perioada doctoranturii, iar mai concret de anii 1937-1938, c©nd Transnistria, 

ĸi nu numai, era acoperitŁ de niĸte valuri distrugŁtoare de represiuni masive, 

´n urma cŁrora populaŞia acestui teritoriu a avut foarte mult de suferit. Sunt 

´nclinat sŁ-l cred pe H. Ionescu, care vorbeĸte despre arestul lui D. Batr©nsea 

din 1937. Concomitent ´i dau crezare ĸi lui D. Batr©nsea, cŁci, dacŁ el scria ´n 

autobiografie sau ´n ĂDosar...ò [3] despre aceste detalii, pierdea ´ntreaga 

speranŞŁ de a fi angajat la oriĸice serviciu. Dar despre aceste amŁnunte ï ceva 

mai jos. 

UrmŁtorul document din dosarul respectiv [3] cu aceeaĸi datŁ este 

ĂCererea de a fi primit la lucru ´n calitate de colaborator ĸtiinŞific inferior al 

SecŞiei de literaturŁ, cu scopul de a studia opera lui D. Cantemirò.  

Atragem atenŞia cititorului la cuvintele de la finele ĂAutobiografieiò: 

Ăunde lucrez p©nŁ ´n prezentò! Deci era vorba de un transfer de la Institutul 

Pedagogic Moldovenesc la Institutul de Istorie, LimbŁ ĸi LiteraturŁ al Filialei 

Moldoveneĸti a Academiei URSS. Care sŁ fi fost pricina apariŞiei acestei 

cereri? Este vorba de o situaŞie conflictualŁ, ĸi anume: profesorul de filozofie 

D. Batr©nsea, conform relatŁrilor lui E. NircŁ, era acuzat cicŁ de colegi (dar 

mai mult posibil cŁ de instanŞele supraveghetoare), cŁ el (Batr©nsea) 

´mpŁrtŁĸeĸte teoria idealistŁ a lui Kant. Cititorii mai curioĸi vor depista detalii 
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din articolul lui D. NircŁ, la care ne vom opri ceva mai la vale, precum ĸi din 

celelalte documente ale dosarului respectiv [3]: unele radiere din ordinul de 

angajare la serviciu din 12.XI.1947, c©teva certificate de legalizare a unor 

documente pierdute etc.  

SŁ revenim deci la soarta de mai departe a numelui Dumitru Mihail 

Batr©nsea, sŁ ne dumerim prin ce manifestŁri el se prezenta ´n perioada 

studiilor ca personalitate ĸi care erau argumentele ce-l ridicau la gradul de 

talent? Cele mai multe dovezi pentru a rŁspunde la aceste ´ntrebŁri (bŁnuieli) 

pot fi gŁsite, ĸi de data aceasta, ´n articolul lui D. NircŁ. Dar ca sŁ urmŁrim 

cum s-au dezvŁluit evenimentele, normal este sŁ mai consultŁm mŁcar c©teva 

din documentele de care dispunem, ´n ordinea cronologicŁ directŁ a apariŞiei 

acestora.  

De fiecare datŁ, fie din mŁrturisirile protagonistului semnalate anterior, fie 

din discuŞiile pe care le-am avut cu oamenii de culturŁ, ĸtiinŞŁ ĸi ´nvŁŞŁm©nt: 

Nicolae CorlŁteanu, Haralambie Corbu, Eugen NircŁ ĸi soŞia lui, Tatiana Ilie 

NircŁ, Vasile Chisnician, Dumitru Bat©r ĸ.a., fie din documentele consultate, 

el este caracterizat ´n cele mai luminoase culori: ´ncŁ ´n ĸcoala de la baĸtinŁ 

se evidenŞia nu doar prin purtare ĸi ´nvŁŞŁturŁ exemplarŁ. Era unul dintre cei 

mai activi ĸi originali, prin interesele manifestate, cititori. Era de unul singur 

care de timpuriu, dar mai ales deja la Balta ĸi Tiraspol, insistent ´ngrijeĸte de 

memoria sa ĸi de interesele intelectuale: ce ĸi cum trebuie sŁ citeascŁ ca sŁ-ĸi 

´mbogŁŞeascŁ memoria ĸi cunoĸtinŞele. Ċn anii de studii ´ndrŁznea sŁ-ĸi 

exprime atitudinea de ne´mpŁrtŁĸire a teoriei marxist-leniniste. Tot ´n aceastŁ 

perioadŁ el ´ncepe sŁ scrie poezie ĸi publicisticŁ. Interesele ĸi manifestŁrile ´l 

´nalŞŁ la niĸte trepte care nu pot fi lŁsate neobservate, cu at©t mai mult, 

ignorate. Astfel, treptat, deveni pentru unii o persoanŁ de orientare, altfel zis 

ï o personalitate, iar pentru alŞii, pur ĸi simplu o persoanŁ periculoasŁ, care, 

pe acele timpuri, nu putea fi lŁsatŁ ´n afara supravegherii oficiale. ķi el, 

desigur, era supravegheat. Din informaŞia consultatŁ p©nŁ ´n prezent ´mi 

permit sŁ concluzionez cŁ protagonistul bŁnuia (ĸtia) cŁ-i supravegheat ĸi, 

consecutiv, era precaut ´n comportŁrile sale cu sus-puĸii, ´nsŁ principialitatea 

ce-l caracteriza, deseori ´l dŁdea de smintealŁ. ķi totuĸi, ´n perioada de p©nŁ 

la RŁzboiul al Doilea Mondial (1941-1945), studentul, apoi profesorul de 

filozofie Dumitru Batr©nsea a fost mereu ´n creĸtere, permanent fiind 

´nconjurat ĸi adorat de prieteni ĸi colegi: elevi, studenŞi, profesori. Ċn timp de 

patru ani ĸi ceva, dupŁ ĸcoala de ĸapte clase din satul Podoima ĸi p©nŁ ´n anul 

1932, anul absolvirii Institutului Pedagogic din Tiraspol, t©nŁrul entuziast s-a 

´nvrednicit de studii superioare ´n domeniul biologiei, de titlul de profesor de 

filozofie la instituŞia absolvitŁ ĸi, plus la toate, cu perspectiva de a-ĸi 

perfecŞiona studiile la doctoranturŁ. Fii de acord, dragŁ cititorule, cŁ nu-i 

puŞin! 
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Concluziile formulate anterior exprimŁ, vreau sŁ cred, lucruri adevŁrate ĸi 

merituoase, ´nsŁ ele, parcŁ ar cere ĸi niĸte argumente scrise. Cu aceste scopuri 

au fost consultate parŞial ziarele ĂPlugarul roĸuò, ĂMoldova socialistŁò ĸi 

revista ĂMoldova literarŁò. Rezultatele s-au dovedit a fi modeste. Ele 

nicidecum nu pot pretinde la o plenitudine, pentru cŁ bibliotecile din ŞarŁ nu 

dispun de colecŞiile complete ale periodicelor semnalate. ķi trebuie sŁ 

constatŁm cŁ golurile sunt destul de esenŞiale. Cu toate acestea, documenteie 

(poeziile) depistate: ĂNoapteaò; ĂZidireaò; ĂCine ńcŁ pl©ngeò; ĂMŁmucaò; 

ĂMai sus fŁclia ardŁò; ĂClacaò [5-10] ne permit sŁ facem unele constatŁri cu 

privire la perioada de ´nceput a activitŁŞii sale poetice (anul 1929) ĸi a 

perioadei mai rodnice (fecunde). Faptul cŁ toate celelalte lucrŁri depistate de 

noi (4 poezii ĸi un fragment de poem) au fost publicate ´n anul 1931 ne duce 

la g©ndul cŁ poetul era destul de creativ ĸi, ca rezultat, admitem cŁ el a lŁsat 

´n paginile presei periodice de atunci mult mai multe opere literare. E puŞin, 

desigur, ´nsŁ ele, versurile nominalizate, constituie totuĸi o siguranŞŁ, o 

convingere cŁ el, protagonistul Batr©nsea, ĸi-a demonstrat ĸi talentul de 

scriitor ĸi nu doar. 

Ca sŁ ne convingem cŁ numele Batr©nsea nu era strŁin ´n lumea 

scriitoriceascŁ din acei ani, sŁ apelŁm doar la c©teva pilde. RŁsfoind studiul 

çMʦʣʜʘʚʩʢʘʷ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʘè din vol. 7 al enciclopediei moscovite 

çʃʠʪʝʨʘʪʫʨʥʘʷ ʵʥʮʠʢʣʦʧʝʜʠʷè [4] observŁm cŁ autorul (numele lipseĸte), 

referindu-se la creaŞia tinerilor condeieri, relata cŁ ´n r©ndurile tineretului un 

loc de frunte ´l ocupŁ Chiricenco, Cabac, Chiĸineovschii ĸ.a., iar printre alŞii 

figureazŁ un nume ɹʘʪʨʠʥʦʷ (Batrinoia) cu poezia ĂMai sus fŁclia ardŁò ï 

titlu care ne permite, dupŁ ce am luat cunoĸtinŞŁ cu poeziile din ĂPlugarul 

roĸuò, sŁ vedem ´n numele semnalat, pe cel al lui D. Batr©nsea, doar puŞin 

schimonosit. Apreciind, ´n continuare, aportul tinerilor semnalaŞi, autorul 

necunoscut accentueazŁ: ĂĊn opera acestora dominŁ tonalitatea ´ncrederii ĸi 

devotamentulò [4]. Nu este momentul, credem, sŁ ne solidarizŁm cu 

calificativele autorului necunoscut sau sŁ le respingem. Principalul, ´n cazul 

dat, este ca cititorul sŁ ŞinŁ cont de faptul cŁ aprecierea datŁ se referŁ, ´n 

primul r©nd, la respectarea de cŁtre autorii poeziilor a cerinŞelor de rusificare 

a limbii moldoveneĸti din acei ani, de susŞinere a regimului respectiv ĸi abia 

dupŁ aceasta s-ar putea aprecia celelalte calitŁŞi ale lucrŁrilor luate ´n vizor. Ċn 

principiu ´nsŁ se ĸtie cŁ scrierile poetice ĸi publicistice ale protagonistului 

erau citite ĸi apreciate at©t de cititorii obiĸnuiŞi, c©t ĸi de profesorii de la 

Institutul Pedagogic din Tiraspol (A. P D©mbul, I. I Irimia ĸ.a.).   

Cu totul altfel este apreciatŁ activitatea t©nŁrului D. Batr©nsea de HoraŞio 

Ionescu, un ´ndrŁgostit de literaturŁ din Basarabia. Ċn articolul ĂPoetul ĸi 

prozatorul transnistrean ´n lumina adevŁrului literarò [2] el scrie urmŁtoarele: 

ĂPe acelaĸ plan revoluŞionar al lui Corcin (citeĸte Corcinschi), sfŁr©m©nd ´n 
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raŞiunea lui anti-marxistŁ ĸi leninistŁ orice concepŞie ne-adequatŁ spiritului 

sŁu, stŁ poetul Batr©nsea Dumitru, un aprig duĸman al scrisului bolĸevic. 

Lu©nd doctoratul ´n filozofie ´ncepe sŁ atace scrierile lui Lenin ĸi Marx, 

chiar ´n ĸezŁtorile literare ce se fŁceau odatŁ pe lunŁ ´mpreunŁ cu scriitorii 

comuniĸti. Crez©nd cŁ vor putea sŁ-l aducŁ pe calea concepŞiilor comuniste, ´l 

numeĸte profesor universitar la Odesa. HotŁr©t ´n acŞiunea ´nceputŁ, poetul 

Batr©nsea ´ĸi continuŁ marea sa operŁ atac©nd de data aceasta pe Lenin ĸi 

urmaĸii lui, chiar de pe bŁncile universitŁŞii. Printr-un ordin dat de guvernul 

din Moscova, ´n 1937, este dat afarŁ din ´nvŁŞŁm©ntul universitar ĸi apoi 

arestat. (Momente omise ´n autobiografie). 

DacŁ ar fi ´n viaŞŁ aceĸti martiri ai scrisului moldovenesc, dintre Nistru ĸi 

Bug, cred cŁ cei interesaŞi ar putea sŁ se convingŁ de o realitate aĸa cum se 

reliefeazŁ din operele lor. ConĸtienŞi ´nsŁ de existenŞa lor aici, au dus lupta 

literarŁ p©nŁ la capŁt, sacrific©ndu-se fŁrŁ a cere milŁ pe altarul crezului lor, 

ca niĸte vizionari iluminaŞi de profeŞia ´mplinirilor ce au sosit.  

Astfel, pe c©nd se afla la o ĸedinŞŁ secretŁ ´n casa prozatorului Mitrea 

Marcu, au fost ridicaŞi ´n mijlocul nopŞii, lu©nd drumul Siberiei ĸi s©nger©nd 

sub sabia pŁg©nului, fŁrŁ a se lepŁda de crezul lor poetic ĸi de ´nalta simŞire a 

duhului nostru creator.ò (HoraŞiu Ionescu).  

Aprecierile ĸi concluziile... le lŁsŁm pe seama cititorilor. SemnalŁm doar 

momentul referitor la spusele lui Ionescu : ĂLu©nd doctoratul ´n filozofie...ò 

[2] ï moment neconfirmat de alte documente ĸi nici de protagonist!  

Atragem atenŞia celor interesaŞi cŁ mŁrturisirile anterioare cu privire la 

numele Batr©nsea ï personalitatea, concomitent ĸi spontan contribuie ĸi la 

convingerea cititorilor cŁ numele acesta este dotat cu calitŁŞi excepŞionale, 

care aparŞin ĸi noŞiunii de Talent. CŁci momentele de avansare a unui t©nŁr de 

la o ĸcoalŁ sŁteascŁ de ĸapte ani, treptat: la tehnicum, la institut, apoi la 

doctoranturŁ ĸi, ´n special, scrierea tezei de doctor ´n termeni restr©nĸi, 

precum ĸi acŞiunile de perfecŞionare la diverse cursuri, invitaŞiile permanente 

la seratele literare ĸi politice, la ĸezŁtori etc., demonstreazŁ o comportare 

serioasŁ, cu mari speranŞe la rezultatele aĸteptate din partea managerilor de 

diferite ranguri. Or privilegiile (posibilitŁŞile), mai ales pe acele timpuri, se 

admiteau ĸi se acordau doar din convingerea, din respectul ĸi siguranŞa ´n 

persoana recomandatŁ, dar, nu ´n ultimul r©nd, cu ´nvoirea serviciilor de 

supraveghere. 

Ċn mai multe r©nduri constatam cŁ autorul articolului ĂUn filozof 

transnistrean: D. M. Batr©nceaò (corect este Batr©nsea) [1] Eugen NircŁ este 

cel mai bun cunoscŁtor al personalitŁŞii ce ne preocupŁ, la care Şinea foarte 

mult ĸi despre care a scris din tot sufletul. Anume din aceste considerente, de 

a concretiza sau de a preciza unele inexactitŁŞi din cele relatate anterior ĸi, nu 

´n ultimul r©nd, pentru a apropia spusele lui cŁtre Domniile Voastre, dragi 
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cititori, am decis sŁ reproducem unele mŁrturisiri din acest articol, cŁci ziarul 

´n care a fost publicat poate fi consultat doar ´n bibliotecile mari.  

Vorbind cu un deosebit ataĸament despre unele trŁsŁturi de caracter ale 

prietenului sŁu mai mare, Eugen NircŁ scrie: ĂBatr©nsea era unul din cei mai 

stŁruitori studenŞi ĸi pe deasupra mai are ĸi niĸte apucŁturi Ăciudateò pentru 

vremea ceea, pe seama cŁrora colegii fac deseori bancuri. 

IatŁ c©teva ĂciudŁŞeniiò: Studentul Batr©nsea citeĸte numai cŁrŞi rare, 

fundamentale. ĂVrei sŁ strŁluceĸti prin erudiŞie, cu nume ĸi fapte 

necunoscuteò, - ´l iau peste picior prietenii, vŁz©ndu-l aplecat asupra operelor 

lui A. Butlerov, N. Zinin, N. Zelinschii, I. Cuculescu ĸ.a. 

O altŁ ĂciudŁŞenieò pentru un student din vremea ceea ï are fiĸier. A citit 

un manual sau o monografie ĸtiinŞificŁ, a vizionat un film sau un spectacol ï 

Dimitrie ´ĸi trece g©ndurile ĸi observaŞiile despre ele pe fiĸŁ. Tot pe fiĸŁ trece 

ĸi unele citate ĸi g©nduri din revistele de filozofie ĸi ĸtiinŞe naturale, pe care le 

urmŁreĸte cu atenŞie... 

Nu se limiteazŁ numai la fiĸier, ci ´ĸi antreneazŁ zilnic memoria, 

folosindu-se de un sistem original de exerciŞii, creat de d©nsul. Rezultatele nu 

se lŁsau mult aĸteptate. ķi o altŁ ĂciudŁŞenieò pentru un student la biologie: 

scria versuri, dar despre aceasta nu discuta cu nimeni, colegii afl©nd doar 

dupŁ ce poeziile sale erau publicate pe paginile revistelor ĸi ziarelor... 

ĊncercŁrile sale literare erau analizate ĸi ´ndrumate de profesorii A. P. 

D©mbul ĸi I. I. IrimiŞa... A avut noroc de ´ndrumŁtori buni ĸi la disciplinile de 

bazŁ: profesorii A. Chetrari, M. Cazac, G. P©slaru ĸi M. Rotaru. El 

frecventeazŁ cu plŁcere ĸi interes lecŞiile acestor savanŞi vestiŞi ĸi petrece ore 

´ntregi ´n laborator. ĊncŁ pe c©nd era student, ´ĸi amintea mai t©rziu profesorul 

sŁu Alexandru V. Chetrari, Dimitrie mi-a atras ´n mod deosebit atenŞia prin 

munca lui ordonatŁ, prin inteligenŞa sa, prin toate manifestŁrile lui de student-

entuziast. Ċn 1933 (conform Dosarului... figureazŁ anul 1932) [3] Dumitru 

Batr©nsea absolveĸte cu diplomŁ cu merit Institutul Pedagogic ĸi este lŁsat ´n 

calitate de conferenŞiar la ĂAlma-Materò... Cu predilecŞie (studiazŁ) operele 

filozofului idealist german Imanuil Kant: ĂIstoria generalŁ a naturii ĸi teoria 

ceruluiò, ĂCritica raŞiunii pureò, ĂCritica raŞiunii practiceò ĸ.a. Analiza acestor 

opere el o expune ´n teza sa de candidat [de doctor]: ĂParticularitŁŞile 

principale ale filozofiei Kantieneò. Dar manuscrisul acestei teze n-a mai 

vŁzut lumina tiparului, conducŁtorul sŁu ĸtiinŞific fiind arestat ca duĸman al 

poporului, iar t©nŁrului aspirant interzic©ndu-i-se sŁ-ĸi publice lucrarea... 

Ċn 1944 invalidul de rŁzboi Batr©nsea soseĸte ´n ChiĸinŁul curŁŞit de 

nemŞi. Este angajat ca profesor de filozofie ĸi logicŁ la Institutul Pedagogic 

ĂIon CreangŁò. Bun cunoscŁtor al filozofiei universale, inclusiv al filozofiei 

idealiste germane, este etichetat de colegii sŁi ca Ăidealistò... ĸi nevoit sŁ 

pŁrŁseascŁ catedra. Se transferŁ la Institutul de Istorie, LimbŁ ĸi LiteraturŁ... 
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[unde] cerceteazŁ creaŞia ĸtiinŞificŁ a enciclopedistului moldovean Dimitrie 

Cantemir, mai ales lucrŁrile: ĂFizica universalŁ a lui Ian van Helmont (1707), 

ĂDescrierea Moldoveiò (1716), ĂLocuri ´ntunecate ´n Catehismò (1720) ĸ.a. 

Ċn patru ani D. Batr©nsea a reuĸit sŁ scrie o monografie ï ĂProblemele 

filozofice ´n operele savantului D. Cantemirò. Manuscrisul s-a pŁstrat mult 

timp ´n propria bibliotecŁ. Dar ĸi aici D. Batr©nsea a fost impus de directorul 

Institutului de Istorie, LimbŁ ĸi LiteraturŁ sŁ plece din colectiv Ăde bunŁ 

voieò.  

RŁmas fŁrŁ lucru, av©nd o pensie mizerŁ de invalid de rŁzboi cu care 

´ntreŞinea soŞia ĸi cele douŁ fiice ï Ana ĸi Vera ï o ducea greu. Ċl ajuta sora 

sa, Ecaterina, ´nvŁŞŁtoare [de matematicŁ] la ĸcoala medie din satul natal, [iar 

´n anul 1955 ĸi la ĸcoala medie moldoveneascŁ Nr.1 din Camenca, unde ĸi 

c©nd ĸi-a fŁcut studiile medii ĸi autorul acestor r©nduri] . 

Se stinge din viaŞŁ la 24 aprilie 1964... Ar fi bine, ´ĸi ´ncheie mŁrturisirile 

sale dureroase E. NircŁ, ca ĸcoala medie din Podoima sŁ poarte numele lui. 

Aceasta ar fi un mic omagiu adus savantului de o bogatŁ erudiŞie ĸi culturŁ 

care a fost D. M. Batr©nseaò. 

Citind cele ´mpŁrtŁĸite de fostul profesor ĸi om de culturŁ Eugen NircŁ 

despre colegul sŁu Dumitru Batr©nsea, nu poŞi rŁm©ne indiferent, te podidesc 

emoŞiile, iar ´n continuare ĸi g©ndurile. Spusele nircŁiene, pentru mine, ĸi ´n 

special cuvintele: Ăsavant de o bogatŁ erudiŞie ĸi culturŁò, cu toate cŁ lipsesc 

argumentele vii (lucrŁrile dispŁrute), exprimŁ un adevŁr c©t se poate de 

convingŁtor. 

Cititorul nostru ar putea reproĸa: de ce nu s-au demonstrat suferinŞele 

(pedepsele) supravegheatului? Ċntrebarea e logicŁ! ĊnsŁ ĸi lipsa rŁspunsului 

are motive. Mai sus relatasem cŁ D. Batr©nsea era o fire foarte precautŁ (ĸi 

ocrotitŁ) de prieteni ĸi colegi, dar, totodatŁ, repet, ĸi foarte bine supravegheatŁ 

de organele respective. 

El n-a lŁsat ´n ĂDosarul...ò consultat [3] ĸi ´n autobiografie nici o notiŞŁ ce 

ar da de bŁnuit. Cu toate cŁ se ĸtia bine cŁ era prezent la majoritatea 

manifestŁrilor literare ĸi politice, inclusiv ĸi a celor ce nu ´mpŁrtŁĸeau teoria 

marxist-leninistŁ... 

DupŁ absolvirea facultŁŞii, cum s-a mai relatat anterior, a fost angajat ´n 

calitate de conferenŞiar la institutul absolvit, a fost trimis la diverse cursuri de 

perfecŞionare, la doctoranturŁ etc. ï fapte, care argumentau intenŞiile 

conducerii de a-ĸi asigura, pentru viitor, instituŞia cu cadre calificate. Or 

oficialitŁŞile de supraveghere mereu interveneau cu piedicile lor: mobilizarea 

´n Armata Roĸie, evacuarea (represiunea) la Ural, apoi ĸi rŁzboiul etc. Ultima 

loviturŁ ´nsŁ a fost monografia despre D. Cantemir, neacceptatŁ de 

conducere, diriguitŁ de securitate, ´n urma cŁreia autorul a fost marginalizat, 

apoi izgonit definitiv din serviciu, fiind lŁsat ´n voia soartei. A fost o loviturŁ 
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mortalŁ. Profesorul-filozof, conform spuselor academicianului N. CorlŁteanu, 

´n ultima perioadŁ, pe c©nd ´ĸi finisa monografia, era deja turmentat, cŁci la 

acea etapŁ, fiecare pas, fiecare miĸcare, fiecare decizie ĸi fiecare semnŁturŁ 

ce-l privea era ĂlegitimŁò, pentru cŁ se supunea la orientarea sugeratŁ de sus-

puĸi. 

Greu, e foarte greu sŁ scrii, sŁ mŁrturiseĸti despre astfel de adevŁruri. 

Chiar ĸi Eugen NircŁ, cu toate cŁ ĸi-a scris articolul ´ntr-o perioadŁ mai 

favorabilŁ, n-a putut rosti tot adevŁrul, ori, poate, redactorii de la ziar au 

modificat textul (?). Oricum, sunt sigur, el, E. NircŁ, cunoĸtea multe 

amŁnunte (arestŁri, represiuni, chemŁri la diverse instanŞe etc.) din suferinŞele 

lui D. Batr©nsea, pe care astŁzi este aproape imposibil sŁ le depistezi, sŁ le 

cunoĸti. Anume din aceste considerente mi-am permis sŁ ´mpŁrtŁĸesc 

cititorului cele relatate anterior, sŁ spun ce am aflat eu despre personalitatea 

´n cauzŁ, despre talentul nerealizat, despre suferinŞele unui om, ale unei 

familii ĸi multor altor cetŁŞeni, care au cŁzut, s-au pomenit ´n aceeaĸi belea. 

Scriu cu speranŞa cŁ dacŁ se vor gŁsi unii oameni sufletiĸti ce cunosc ĸi alte 

detalii  ï sŁ le ´mpŁrtŁĸeascŁ, sŁ le rosteascŁ pentru toatŁ lumea ori dacŁ 

cunosc alte personalitŁŞi (suflete) similare ï sŁ ne povesteascŁ neapŁrat, sŁ ne 

spunŁ tot adevŁrul despre ele, sŁ verse c©t mai multŁ luminŁ pentru 

generaŞiile viitoare. Doar astfel putem contribui la creĸterea nivelului de 

cunoĸtinŞe, la elucidarea adevŁrului, ĸi nu ´n ultimul r©nd ï la ´nŁbuĸirea 

minciunii, la st©rpirea mincinoĸilor, rŁufŁcŁtorilor ĸi duĸmanilor. 

ķi ´n ´ncheiere. Copleĸit ani ´n ĸir de numele Batr©nsea, medit©nd la soarta 

acestui talent nerealizat, sesiz©nd  marea durere a pierderilor aduse ŞŁrii ĸi 

omenirii de regimurile totalitare, la un moment dat numele protagonistului 

nostru mi s-a asociat, absolut involuntar, cu cel al politicianului, juristului ĸi 

scriitorului Constantin Stere, ´n viaŞa cŁruia gŁsim multe segmente similare. 

Numele Batr©nsea, pus alŁturi de cel al lui C. Stere, mi-a provocat mai multe 

nedumeriri, una dintre care este rolul averi ï bogŁŞiei ĸi sŁrŁciei ï ´n 

rezolvarea problemelor politice, de regim, de democraŞie etc. Cele relatate de 

E. NircŁ, ĸi nu doar de el, despre Batr©nsea, clarificŁ, parcŁ, ´ntr-o mŁsurŁ, 

soarta protagonistului Batr©nsea. DacŁ pentru ´nceput el, protagonistul, se 

bucurŁ de o bunŁ susŞinere din partea managerilor instituŞiilor de ´nvŁŞŁm©nt, 

apoi, dupŁ apariŞia tezei de doctorat..., situaŞia se schimbŁ radical. Serviciile 

restrictive ´l urmŁresc la fiecare pas, mereu lu©ndu-se mŁsuri drastice. Cum 

oare se rezolva problema lui Batr©nsea dacŁ ´n spatele lui s-ar fi aflat un 

boier, o avere egalŁ cu cea a familiei Stere? Probabil cŁ situaŞia putea fi alta! 

Pentru asta ´nsŁ trebuia de scimbat regimul?! Sau Batr©nsea trebuia sŁ 

urmeze calea lui Stere, sŁ-ĸi aleagŁ imediat dupŁ rŁzboi, ´n 1944, mai 

chibzuit locul de trai?! Dar era oare posibil aĸa ceva? 
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ķi ´ncŁ un moment. Sunt ´ntr-un fel frapat, cum, ´n 1944, c©nd D. 

Batr©nsea s-a ´ntors schilodit de la rŁzboi, rectorul de atunci al Institutului 

Pedagogic I. D Ciobanu a reuĸit sŁ angageze ´n calitate de profesor de 

filozofie un specialist supravegheat ĸi cum a mai reuĸit ´ncŁ o datŁ sŁ-i 

continue, pentru ´ncŁ patru ani, serviciul de colaborator ĸtiinŞific inferior ´n 

cadrul Institutului de Istorie, LimbŁ ĸi LiteraturŁ al Filialei Moldoveneĸti a 

Aķ a URSS? Eu unul ´mi explic aceste acte de curaj doar prin criza de cadre 

din acei ani ĸi prin speranŞa cŁ profesorul-idealist ´ĸi va revizui concepŞia. 

ĊnsŁ s-a dovedit cŁ profesorul Batr©nsea fŁcea parte din altŁ categorie de 

filozofi. El a hotŁr©t cŁ-i mai bine sŁ mori de foame dec©t sŁ schimbi 

adevŁrul pe minciunŁ! Constantin Stere, care se manifesta prin aceleaĸi 

principii, dar fŁc©nd parte dintr-o altŁ pŁturŁ socialŁ, av©ndu-ĸi ´n spate pe 

pŁrintele cu o mare avere, ĸi-a realizat talentul anume datoritŁ bogŁŞiei 

(posibilitŁŞilor). Deci se cer niĸte limite la bogŁŞie [sŁrŁcia are astfel de limite 

ï coĸul minim], limite, care, vŁrsate ´ntr-un fond special, nu ar ĸtirbi talentul 

marilor producŁtori de bani, dar, ´n acelaĸi timp, ar contribui ĸi la realizarea 

talentelor supravegheate, iar apoi ´nŁduĸite. 

Dragi cititori! VŁ propun aceste mŁrturisiri cu mari-mari speranŞe cŁ le 

veŞi primi cu o dozŁ suficientŁ de toleranŞŁ. Ċmi dau seama cŁ materialul 

propus nu este ideal ĸi nici perfect. ķtiu cŁ am schiŞat un profil foarte ĸi foarte 

schematic, puŞin argumentat, pe de o parte, cu multe omiteri (de fapte), iar pe 

de altŁ parte cu nu mai puŞine repetŁri ale aceloraĸi evenimente, iar uneori, 

poate, ĸi improvizŁri, dar dupŁ noi ï necesare. Am fŁcut-o din ´ndemnul 

Celui de Sus ĸi cu intenŞia de a VŁ face cunoĸtinŞŁ cu numele Dumitru 

Batr©nsea, fiind sigur cŁ el, acest nume, meritŁ sŁ fie cunoscut. LecturŁ 

plŁcutŁ, dragi cititori!  
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CARTEA ï IMENSŀ VALOARE A LIBERTŀŝII 
 

ANGELA TIMUķ 

BķC ĂAndrei Lupanò 

 
Lucrarea reprezintŁ o sintezŁ a unei cercetŁri iniŞiate din convingerea cŁ 

dimensiunea patrimonialŁ este importantŁ, ´n mŁsura ´n care atestŁ eforturile unor 

personalitŁŞi (donatori) de a constitui un fond reprezentativ al bibliotecii.  

ColecŞia  Autografe include diverse ediŞii ce cuprind perioada anilor 1847-1959 

ale savanŞilor, literaŞilor, oamenilor de culturŁ, politicienilor, care ĸi-au lŁsat pe 

volumele proprii autografe pentru colegi, amici sau pentru instituŞia noastrŁ. 

 

This article presents a synthesis of a research project emerged from the belief that 

patrimony objects are valuable when they attest the efforts of certain important 

persons (donors) who contributed to the creation of a representative library fund.  

The ĂAutographsò collection comprises several books edited in the 1847-1959 

period, on which the authors ï scholars, scientists, artists and politicians ï left 

autographs for their colleagues, friends and for our library. 

 

ĂCŁci nu e alta mai frumoasŁ ĸi mai de folos ´n  

toatŁ viaŞa omului zŁbava dec©t cetitul cŁrŞilorò 

Miron Costin 

 

Cartea este o adevŁratŁ creaŞiune a valorilor ce implanteazŁ ´n interiorul 

nostru frumosul. ĊncŁ din Antichitate importanŞa cŁrŞilor a fost demonstratŁ 

ca fiind o necesitate ireversibilŁ. SpaŞiul ´n care are loc naĸterea cŁrŞii nu 

poate fi stabilit dec©t ´n termeni aproximativi. FŁrŁ ´ndoialŁ, ea apare 

concomitent ´n mai multe ŞŁri fiind produsul unei culturi suficient de 

avansate. O datŁ cu sistemele de scriere ce au fost inventate ´n Antichitate 

erau folosite tŁbliŞele de lut ĸi pergamentul ´n biblioteca din Alexandria. 

Ulterior, pergamentele au fost ´nlocuite cu codexuri ï cŁrŞi legate, de 

forma celor din ziua de azi. Codexul a fost inventat ´n primele secole dupŁ 

Christos sau chiar mai devreme. Se menŞioneazŁ cŁ Iulius Cezar a inventat 

primul codex ´n timpul rŁzboaielor galice, leg©nd pergamentele ´n stil 

acordeon ĸi folosind paginile ca puncte de referinŞŁ. Ċnainte de invenŞia ĸi 

adoptarea tiparului, toate cŁrŞile erau copiate de m©nŁ, de aceea ele se 

vindeau la un preŞ foarte scump fiind rare. Copia acestor cŁrŞi se realiza ´n 

lŁcaĸurile sfinte de cŁtre preoŞi, aceĸtia fiind numiŞi ĸi copiĸti.  

Ċn timpul Evului Mediu, doar bisericile, universitŁŞile ĸi nobilii bogaŞi se 

delectau ´n luxul de a-ĸi permite o carte, deseori legatŁ cu lanŞuri, pentru a-i 

preveni furtul. Primele cŁrŞi erau constituite din pergament sau piele de viŞel, 

dar ulterior aceste materiale au fost ´nlocuite cu obiĸnuita h©rtie. 

http://ro.wikipedia.org/wiki/Antichitate
http://ro.wikipedia.org/wiki/Pergament
http://ro.wikipedia.org/wiki/Biblioteca_din_Alexandria
http://ro.wikipedia.org/wiki/Pergament
http://ro.wikipedia.org/wiki/Codex
http://ro.wikipedia.org/wiki/Iulius_Cezar
http://ro.wikipedia.org/w/index.php?title=R%C4%83zboaielor_galice&action=edit&redlink=1
http://ro.wikipedia.org/wiki/Pergament
http://ro.wikipedia.org/w/index.php?title=Tipar&action=edit&redlink=1
http://ro.wikipedia.org/wiki/Evul_Mediu
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Mai t©rziu ´n aceeaĸi epocŁ, cŁrŞile au ´nceput sŁ fie produse ´n blocuri, 

unde imaginea ´n relief a unei pagini ´ntregi era sculptatŁ ´n lemn, put©nd fi 

adŁugatŁ cernealŁ, reproduc©nd mai multe copii ale aceleiaĸi pagini. Totuĸi, 

crearea cŁrŞii era un proces, care cerea mult efort, av©nd nevoie de acele 

blocuri de tipar sculptate de m©nŁ pentru fiecare paginŁ. 

Cea mai veche carte tipŁritŁ este Diamantul Sutra, un text al PerfecŞiunii 

ĸi ĊnŞelepciunii, gŁsitŁ ´n 1907 de arheologul Sir Marc Aurel Stein ´ntr-o 

peĸterŁ l©ngŁ Dunhuang, ´n nord-vestul Chinei. La sf©rĸitul cŁrŞii identificŁm 

scris cŁ ediŞia a fost tipŁritŁ pe al 13-lea al celei de-a patra luni a celui de-al 

nouŁlea an al lui Xiatong (adicŁ pe 11 mai 868), cu 587 ani ´nainte de Biblia 

lui Gutenberg [1]. Actualmente, aceastŁ carte poate fi vŁzutŁ la British 

Library din Londra. Inventatorul chinez Pi Sheng a creat o presŁ mobilŁ din 

pŁm©nt ars aproximativ ´n anul 1046. Cu pŁrere de rŁu nu s-au pŁstrat nici un 

exemplu tipŁrit de el.  

Din sursele rŁmase descoperim cŁ caracterele erau plasate ´ntr-o tavŁ unde 

fiind aliniate cu cearŁ caldŁ ĸi presate cu o sc©ndurŁ p©nŁ ´n momentul c©nd 

ajungeau toate la acelaĸi nivel, iar c©nd ceara se rŁcea era utilizatŁ tava de 

litere pentru a tipŁri pagini ´ntregi. 

Cartea reprezintŁ singurul spaŞiu meditativ unde descoperi imensitatea 

creaŞiunii. Ea a devenit pentru noi un pilon de ´nŞelepciune oferindu-ne un 

suport colosal. Din carte am desprins primele slove ĸi tot cu ea am ´nceput sŁ 

descoperim lumea din noi. Cartea poartŁ etalonul ´ngerului ce adŁposeĸte 

m©hnirile ĸi visele, oferindu-ne ´n schimb numai o magie a unei lumi fŁrŁ 

prejudecŁŞi. Orice receptor ´ĸi modeleazŁ personalitatea ĸi inteligenŞa ´n 

funcŞie de lecturile sale.  

Ċn aceastŁ ordine de idei, Paulo Coelho ´mparte cŁrŞi ´n douŁ categorii 

ĂCŁrŞile momentului ĸi cŁrŞile eterneò. Cartea devine pentru cititor un 

doping, cu c©t mai mult citeĸte cu at©t e mai tentat sŁ apeleze mereu la 

cŁlŁtoria virtualŁ a cititului. Orice operŁ literarŁ valoroasŁ contribuie la 

cunoaĸterea indispensabilŁ a vieŞii, fiind de facto reflectarea realitŁŞii umane. 

Dar, aceastŁ ´mbogŁŞire nu e datŁ doar de cunoĸtinŞele noi, care parvin 

individului, ci ĸi de maniera ´n care naratorul sau eul liric reuĸeĸte sŁ le 

prezinte, sŁ-l emoŞioneze pe receptor. 

Stanciu Ilie afirmŁ ĂNu o datŁ fermecaŞi de citirea unei cŁrŞi, ei au simŞit 

cŁ trŁiesc aceleaĸi emoŞii cu eroii povestirii, au pl©ns ĸi s-au bucurat odatŁ 

cu eiò. Ċn discuŞie cu creatorul eĸti surprins de perfecŞiunea ideii ĸi imaginii 

sale ce te farmecŁ. Astfel putem constata cŁ lectura ar trebui sŁ fie una dintre 

cele mai rŁsp©ndite ĸi intense preocupŁri ale modernitŁŞii. OdatŁ cu 

extinderea orizontului cultural, opera literarŁ contribuie la perfectarea unui 

limbaj colocvial cu nuanŞe de expresivitate ĸi perfecŞiune absolutŁ. 

http://ro.wikipedia.org/wiki/1907
http://ro.wikipedia.org/w/index.php?title=Marc_Aurel_Stein&action=edit&redlink=1
http://ro.wikipedia.org/wiki/11_mai
http://ro.wikipedia.org/wiki/868
http://ro.wikipedia.org/wiki/British_Library
http://ro.wikipedia.org/wiki/British_Library
http://ro.wikipedia.org/wiki/Londra
http://ro.wikipedia.org/wiki/1046
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Umberto Eco remarcŁ Ă...́ ntr-o vacanŞŁ este necesar sŁ luŁm cu noi cel 

puŞin zece cŁrŞi, ĸi nu distractive, poliŞiste, politice sau economice, ci opere 

solide, care ar contribui la ́ ntŁrirea numelui de erudit ´n conversaŞiile cu 

prieteniiò [2]. Conform afirmaŞiilor lui Rusell Lowell ĂCŁrŞile sunt albinele 

care duc polenul ´nsufleŞitor de la o minte la altaò [3], astfel putem constata 

cŁ opera literarŁ poate deveni o sursŁ metodicŁ de inspiraŞie, ce multiplicŁ noi 

tehnici de cercetare, maniere de comportament, senzaŞii ĸi ficŞiune.  

Literatura ĸi lectura ´mpreunŁ cu prietenii ï constituie pentru Bloom unul 

dintre cele mai importante puncte de plecare ´n sfera filozoficului, aĸa cum a 

ilustrat ´n ĂLove and Friendshipò prin exemplele marilor creatori ai literaturii 

universale: Pousseau, Stendhal, Austen, Flaubert, Tolstoi, Shakespeare, 

Montaigne ĸi Platon. 

Pentru constituirea intelectului este necesar sŁ ne bazŁm pe valorile 

literare ale trecutului ´ndepŁrtat, sŁ cunoaĸtem un Dosoftei, un Cantemir, un 

Costin, un Ureche ĸi, nu ´n ultimul r©nd, un Neculce, numai ´n acest caz 

lectura va deveni pentru noi o provocare. Precum Goethe stipula ĂO privire 

´n cŁrŞi ĸi douŁ ´n viaŞŁò [4]. Receptorul reprezintŁ puntea dintre douŁ sfere: 

lumea obiĸnuitŁ ĸi lumea perfecŞiunii plinŁ de idealuri. Cartea este o senzaŞie, 

care este retrŁitŁ (trŁitŁ din nou) at©t timp c©t este cititŁ.  

CŁrŞile tŁinuiesc veĸnica clipŁ ĸi realitate a omenirii, a trecutului glorios ĸi 

suprimat. Ele conŞin dovezi reale, palpitante ĸi sugestive prin conŞinut ĸi 

formŁ. ImportanŞa cŁrŞii o poŞi identifica numai din valoarea acesteia ´n 

contextul literaturii. Prin intermediul vizorului optic putem stabili legŁtura 

creatorului cu creaŞia. AceastŁ laturŁ este relevatŁ din semnele autorului ce 

conŞin precizŁri ĸi constatŁri precum ĸi din autografele sale implantate pe 

coperŞile creaŞiilor. Ċn acestŁ ordine de idei identificŁm un ĸir de ediŞii din 

colecŞia Ex-libris, ce sunt depozitate ´n sectorul Carte RarŁ ĸi Veche a 

Bibliotecii ķiinŞifice Centrale ĂAndrei Lupanò.  

ColecŞia Autografe, mai puŞin numeroasŁ, include diverse ediŞii, ce 

cuprind perioada anilor 1847-1959, ale savanŞilor, literaŞilor, oamenilor de 

culturŁ, politicienilor, care ĸi-au lŁsat pe volumele proprii autografe pentru 

colegi, amici sau pentru biblioteca noastrŁ. Fiecare carte din aceastŁ colecŞie 

´ntruchipeazŁ realitŁŞi durute ĸi evenimente, care relevŁ frumuseŞea ĸi 

ireversibilitatea trecutului, creind ´nsuĸi istoria tŁinuitŁ ĸi plŁsmuitŁ ´n tŁcerea 

minŞii. Autografele servesc drept dovadŁ a existenŞei martorului ocular, a 

creatorului ce contempleazŁ prin intermediul naraŞiunii ficŞionare trecutul 

´nglobat ´n sfera socialŁ.  

Ċn contextul argumentelor relatate mai sus, putem menŞiona cŁ autografele 

reprezintŁ o importanŞŁ colosalŁ de naturŁ istoricŁ, dar ĸi literar-artisticŁ. 

Astfel Şin sŁ enumŁr un ĸir de ediŞii care comportŁ adevŁr istoric ´nmiresmat 

pe alocuri de latura ficŞionalŁ. Autografele selectate cuprind un spectru larg 
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de viziune, ce se includ ´n tematica diverselor domenii: sociale, politice ĸi 

literar-artistice. ColecŞia este descrisŁ conform urmŁtoarelor tipologii: 

 

     RetrospectivŁ istoricŁ: 

1. ʇʆɻʆɼʀʅ, ɸ. ʃ. ʀʟ ʠʩʪʦʨʠʠ 

ʩʣʘʚʷʥʩʢʠʭ ʧʝʨʝʜʚʠʞʝʥʠʡ. ʉʘʥʢʪ-

ʇʝʪʝʨʙʫʨʛ, 1901. 

 

Ċn acest autograf identificŁm marea influenŞŁ 

a ĸtiinŞei slavone vechi ĸi extinderea 

triburilor slave ́ n vestul Europei. Menirea 

ediŞiei Ăʀʟ ʠʩʪʦʨʠʠ ʩʣʘʚʷʥʩʢʠʭ 

ʧʝʨʝʜʚʠʞʝʥʠʡò a fost sŁ devinŁ un curs de 

predare a lecŞiilor, pe care autorul le-a predat 

´n perioada anilor 1898-1899, 1900-1901. 

 

 

2. ʉʝʨʙʩʢʠʝ ʥʘʨʦʜʥʳʝ ʧʝʩʥʠ. ʄʦʩʢʚʘ, 

1847. 

Ċn aceastŁ lucrare sunt ´nglobate o suitŁ de 

c©ntece strŁvechi, epice ĸi lirice, traduse de 

ʅ. ɺ. ɹʝʨʛʦʩ.̡ Poezia naŞionalŁ s©rbŁ 

´ncorporeazŁ o perioadŁ din secolul XIII ï 

p©nŁ ´n prezent. Ċn acest context sunt relatate 

lucrŁrile: ĂBŁtŁlia de la Kosovoò, 

ĂRugŁciunea auzitŁò, ĂTrei mari suferinŞeò, 

precum ĸi altele ce duc faima acestui 

minunat popor peste hotarele ŞŁrii. 

 

 

3. ʆʯʝʨʢ ʠʟʚʝʩʪʠʡ ʦ ʇʦʜʦʣʴʩʢʦʡ ʟʝʤʣʝ ʜʦ 

1434 ʛʦʜʘ. ʂʠʝʚ, 1885. 

EdiŞia de faŞŁ cuprinde descrieri ample despre 

hotarele regiunii Podolisk, efectuate ´n baza 

letopiseŞelor, documentelor istorice, care au 

fost interzise de-a fi publicate. Se evidenŞiazŁ 

toaate evenimentele importante din perioada 

anilor 1430-1434, care cuprind luptele ĸi 

frŁm©ntŁrile interne ale poporului. 
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4. ʌʀʃɽɺʀʏ, ʀ. ʀʩʪʦʨʠʷ ʜʨʝʚʥʝʡ ʈʫʩʠ. 

ɺʘʨʰʘʚʘ, 1896.  

Din conŞinutul titlului Ăʀʩʪʦʨʠʷ ʜʨʝʚʥʝʡ 

ʈʫʩʠò ´nŞelegem trŁsŁtura specificŁ a naŞiunii 

slavone, care este legatŁ de etimologia 

cuv©ntului rus, de semnificaŞia pŁm©ntului ĸi 

poporului care a constituit un glob unitar ´ncŁ 

de la ´nceputul erei istorice. IdentificŁm o 

multitudine de metode ĸtiinŞifice (de cercetare), 

precum ĸi diverse izvoare despre provenienŞa 

acestui teritoriu. La sf©rĸitul lucrŁrii autorul 

vine sŁ tenteze receptorul prin intermediul unor concluzii cu referire la istoria 

vechii Rusii. 

 

     Politicul ĸi realitatea: 

5. ɻʆʃʆɻʀʅʂʆɺ, ɻ. ʂʨʘʡ  ɼʥʝʩʪʨ. 

ʉʦʬʠʷ, 1959. 

Lucrarea de tentŁ politicŁ evidenŞiazŁ 

miĸcarea revoluŞionarŁ din Basarabia, ´n urma 

revoluŞei socialiste din octombrie, precum ĸi a 

rŁzboiului civil din Rusia socialistŁ. Acest 

eveniment a fost ńcorporat de participarea 

activŁ a poporului basarabean ´mpotriva 

ocupaŞiei strŁine pentru a instaura puterea 

sovieticŁ. Surprindem descrierea eroismului 

naŞional, jertfirea poporului basarabean pentru libertate ĸi independenŞŁ. 

Ăʂʨʘʡ ɼʥʝʩʪʴʨò ´ntruchipeazŁ ideologia ĸi totalitarismul comun. 

6. ɺʀʇʇɽʈ, ʈ.ʖ. ʎʝʨʢʦʚʴ ʠ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʦ ʚ 

ɾʝʥʝʚʝ XVI ʚʝʢʘ ʚ ʵʧʦʭʫ ʢʘʣʴʚʠʥʠʟʤʘ. 

ʄʦʩʢʚʘ,1894. 

Descrierea politicŁ a Genevei se evidenŞiazŁ 

prin trecerea statului la protestantism ĸi 

influenŞa politicŁ a bisericii, precum ĸi a lui 

Kalvin, ciocnirea magistraŞilor ĸi a preoŞilor 

pentru Consistorie. 
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     Renaĸterea prin cuturŁ ĸi ĸtiinŞŁ: 

7. ʃʖʇɽʈʉʆʃʒʉʂʀʁ, ʇ. ʍʨʘʤʦʚʳʡ ʛʦʨʦʜ 

ɼʝʣʴʬʳ. ʉʘʥʢʪ-ʇʝʪʝʨʙʫʨʛ, 1869. 

 

Cartea Ăʍʨʘʤʦʚʳʡ ʛʦʨʦʜ ɼʝʣʴʬʳò cuprinde 

un ĸir de evenimente ale civilizaŞiei antice 

greceĸti. Oracolul Delphi era cel mai renumit 

din toatŁ Antichitatea. Gloria ĸi influenŞa 

acestuia s-au rŁsp©ndit dincolo de hotarele 

Greciei. Ċn primele douŁ capitole ale cŁrŞii sunt 

evidenŞiate aspectele geografice ale acestuia, 

precum ĸi monumentele istorice. ImportanŞa 

acestui oraĸ se rezumŁ la faptul cŁ o perioadŁ de timp Delphi a deŞinut o 

influenŞŁ semnificativŁ asupra Greciei. 

Cartea nu este doar o structurŁ dinamicŁ, verbalŁ ĸi artisticŁ, ci imaginea 

creaŞiei poetice. Precum menŞiona Tudor Arghezi ĂTot ce se poate g©ndi 

despre o lume ´ncape ´ntr-o singurŁ carte...ò. Noi suntem predestinaŞi sŁ 

pŁstrŁm valoarea nemuritoare a cŁrŞii. OdatŁ ce poŞi crea, scrie ca sŁ nu 

regreŞi mai apoi, precum scria ĸi Nicolae Iorga ĂScrie ca sŁ nu pierzi florile 

g©ndului tŁu, pe care, altfel, le ia v©ntul ...ò. 
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Articolul prezintŁ o analizŁ publicŁrii ĸtiinŞifice ca o practicŁ de comunicare. 

Publicarea ĸtiinŞificŁ este tratatŁ din perspectiva funcŞiilor pe care publicarea 

realizeazŁ ´n cadrul unei comunitŁŞi ĸtiinŞifice ï ´nregistrare, certificare, 

conĸtientizare, arhivare. Analiza eficienŞei publicaŞiilor ĸtiinŞifice este bazatŁ pe trei 

criterii: publicitate, ´ncredere ĸi accesibilitate. 

 

The article presents an analysis of scholarly publishing as a communicative 

practice. Publishing is treated from a functionalist perspective ï the perspective of 

the functions that publishing realizes within a scientific community ï registration, 

certification, awareness, archiving. It is presented the analysis of effective scientific 

publishing based upon three criteria: advertising, trust and accessibility. 

 

 

Publicarea ĸtiinŞificŁ este un sistem comunicaŞional necesar comunitŁŞii 

ĸtiinŞifice at©t pentru aĸi valida rezultatele cercetŁrilor ĸtiinŞifice, c©t ĸi pentru 

a informa comunitatea academicŁ sau publicul larg despre aceste rezultate. 

Sistemul de comunicare ĸtiinŞificŁ este ´n permanentŁ schimbare, influenŞat ´n 

ultimii ani de tehnologiile informaŞionale ĸi de comunicare (TIC). Meadows 

menŞioneazŁ cŁ spre deosebire de comunicarea informalŁ care Ăadesea este 

efemerŁ ... ĸi la care participŁ numai un public restr©nsò, mijloacele formale 

Ăde obicei sunt disponibile pentru perioadŁ lungŁ de timp ĸi pentru o audienŞŁ 

extinsŁò [1]. El a identificat revistele ĸi cŁrŞile ca Ăexemple arhetipice ale 

comunicŁri formaleò [2]. 

De obicei, ´n discursurile academice publicarea este tratatŁ dintr-o 

perspectivŁ implicit funcŞionalistŁ [3-5]. Astfel, publicarea ĸtiinŞificŁ este 

abordatŁ din perspectiva funcŞiilor pe care aceasta le ´ndeplineĸte ´n cadrul 

unei comunitŁŞi ĸtiinŞifice ï de a comunica rezultatele cercetŁrilor, de a 

confirma statutul cercetŁtorului privind prioritatea ĸtiinŞificŁ ĸi de a servi 

resursŁ de informaŞie ĸtiinŞificŁ, inclusiv prin arhivarea informaŞiei ĸtiinŞifice. 

Cu toate aceste, publicarea ĸtiinŞifcŁ poate fi examinatŁ din perspectiva unui 

proces comunicaŞional ï o activitate care se desfŁĸoarŁ de cŁtre savanŞi ĸi 

cercetŁtori, ´n primul r©nd, cu scopul ca rezultate cercetŁrilor sŁ fie citite pe 

scarŁ largŁ ĸi sŁ fie apreciate de publicul ŞintŁ, de comunitatea academicŁ. 

Este important, de asemenea, de a examina aceastŁ practica de comunicare 

´ncadratŁ ´ntr-o anumitŁ comunitate sau comunitŁŞi, de exemplu, savanŞi sai 
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cercetŁtori care lucreazŁ ´n domenii interdisciplinare. Rob Kling ĸi Geoffrey 

McKim considerŁ cŁ aceastŁ distincŞie este crucialŁ pentru a trece dincolo de 

dihotomiile false, cum ar fi, de exemplu, opinia dintr-un comunicat de presŁ 

despre publicarea electronicŁ care sugereazŁ cŁ savanŞii vor trebui sŁ aleagŁ 

dintre Ăa fi citiŞi sau sŁ fie recenzaŞiò [6]. 

Conform definiŞiei din DEX [7] Ăa publicaò, ´nseamnŁ 1) a face cunoscut 

tuturor ceva prin tipŁrire, afiĦare etc.; a face sŁ aparŁ, a tipŁri cŁrĪi, articole, 

informaĪii etc.; 2) a face cunoscut unui cerc larg de persoane (pe calea 

tiparului); 3) a anunĪa ´n mod public; 4) a rŁsp©ndi. Aceste definiŞii, implicit, 

se referŁ la comunitatea academicŁ a autorului. Reieĸind din definiŞia 

respectivŁ, prin publicarea unui articol sau a unei monografii autorul ar trebui 

sŁ informeze, sŁ anunŞe o parte considerabilŁ a comunitŁŞii academice. Cu 

acest scop autorul foloseĸte diverse formate, de exemplu, reviste, cŁrti, 

antologii etc., care se bazeazŁ pe anumite criterii de calitate, dar, de 

asemenea, bazate pe publicitate eficientŁ ´n cadrul comunitŁŞii ĸtiinŞifice. 

Editurile ĸtiinŞifice se bazeazŁ adesea pe criteriile formale cu privire la 

publicarea prealabilŁ ï nu este acceptatŁ publicarea materialelor care au fost 

editate anterior ´ntr-o revistŁ sau monografie. Cu toate acestea, interesele 

economice sunt, de asemenea, influente, de exemplu, editarea lucrŁrii ´ntr-o 

copertŁ moale sau achiziŞionarea drepturilor pentru retipŁrirea unei lucrŁri. 

Publicarea ĸtiinŞificŁ este conceptualizatŁ mai degrabŁ ca un continuum 

multidimensional, dec©t ca o categorie discretŁ, binarŁ, ĸi una care este 

ancoratŁ ´ntr-un anumit domeniu [8]. Ċn opinia lui Rob Kling ĸi Geoffrey 

McKim [9], atunci c©nd un document ĸtiinŞific este eficient publicat, ´ntr-o 

comunitate ĸtiinŞificŁ el satisface cele trei criterii: publicitate, ´ncredere ĸi 

accesibilitate. 

Primul criteriu ï publicitatea ï prevede cŁ documentul este anunŞat 

savanŞilor, astfel ´nc©t publicul primar ĸi cel secundar sŁ poatŁ afla de 

existenŞa lui. Publicitatea reprezintŁ un continuum de activitŁŞi ´ncep©nd cu 

abonarea, crearea bazelor de date cu abstracte, publicitatea, organizarea 

activitŁŞilor speciale ĸi citarea. Criteriul de ´ncredere presupune cŁ 

documentul a fost verificat prin intermediul unor procese sociale care asigurŁ 

cititorii cŁ ei pot avea ´ncredere ´n calitatea ´naltŁ a conŞinutului 

documentului. ĊncredereŁ este, de obicei, marcatŁ de evaluarea, recenzarea 

lucrŁrii, reputaŞia editurii sau de calitatea revistei. Criteriul accesibilitŁŞii ´i 

asigurŁ cititorului dreptul de a accesa documentul independent de autor, ´ntr-

un mod stabil ĸi o perioadŁ de timp ´ndelungatŁ. Accesibilitatea este, de 

regulŁ, asiguratŁ de administrarea instituŞionalŁ, desfŁĸuratŁ de biblioteci, 

edituri, centre de informare ĸi este sprijinitŁ prin identificarea documentului 

pe baza ISBN ĸi ISSN. 
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Fiecare dintre aceste trei criterii sugereazŁ anumite posibilitŁŞi pe care 

savanŞii le pot utiliza pentru evaluarea eficienŞei publicŁrii unui articol sau a 

unei cŁrŞi ´ntr-o comunitate ĸtiinŞificŁ. Aceste trei dimensiuni sunt 

polivalente. Astfel, o lucrare poate fi fŁcutŁ publicŁ de cŁtre un autor 

(remarc©nd disponibilitatea acesteia, de exemplu, pe site-ul personal), de 

cŁtre un producŁtor (o revistŁ poate face publicitate numerelor ´n curs de 

apariŞie), de un agregator (prin includerea unei publicaŞii speciale ´ntr-un 

index sau serviciu de abstractizare), sau de cŁtre consumator (prin citare ´ntr-

o publicaŞie). Accesibilitatea, de asemenea, poate fi diferitŁ, ´n funcŞie de c©t 

timp a trecut dupŁ publicarea documentului ĸi ´ncercarea de a accesa acest 

document, din locaŞia cititorului (de la domiciliu, birou, bibliotecŁ etc.), ĸi 

instituŞia ´n care activeazŁ cititorul (universitatea din capitalŁ, instituŞia de 

cercetare principalŁ, colegiul rural etc.). 

Criteriul de ´ncredere, dupŁ cum a fost menŞionat, este asigurat printr-un 

proces social, de regulŁ, evaluare colegialŁ sau recenzare, numitŁ peer 

review, care este o formŁ particularŁ de verificare, distinctŁ comunitŁŞilor 

academice. Cu toate acestea, savanŞi utiliza ĸi alte metode pentru a evalua 

valoarea unui document, cum ar fi, reputaŞia unei reviste sau a uneui editurii, 

indicatori de fiabilitate. Practicile de evaluare, recenzare variazŁ ´n diferite 

disciplinele. Astfel, unele reviste din domeniul ĸtiinŞelor sociale se bazeazŁ 

pe recenzarea dublŁ ĂoarbŁò (recenzentul nu cunoaĸte numele autorului 

lucrŁrii recenzate). Multe reviste cautŁ doi-trei recenzenŞi, ´n timp ce altele, 

de exemplu, Astrophysical Journal, se bazeazŁ doar pe o recenzei pentru 

fiecare articol. Recenzarea unitarŁ ĂoarbŁò este mai frecventŁ ´n comparaŞie 

cu cea dublŁ, de exemplu, 84% din participaŞii la un sondajul realizat ´n 2008 

au remarcat cŁ au avut experienŞŁ de recenzare unitarŁ ĂoarbŁò ĸi doar 44% 

din cercetŁtori au menŞionar cŁ au participat la recenzarea ñoarbŁò dublŁ [10]. 

Editorii de monografii, de asemeana, au diverse politici privind recenzarea 

manuscriselor. Astfel, nivelul de detaliere a recenzeie poate varia de la 

propuneri succinte pentru anumite capitole, p©nŁ la recenzarea integralŁ a 

manuscrisului. Recenzarea, ´n calitate de criteriu de evaluare a lucrarilor 

ĸtiinŞifice, este susŞinutŁ de marea majoritate a oamenilor de ĸtiinŞŁ. Din 

punctul de vedere al savantului-cititor la capŁtul inferior al scalei de ´ncredere 

sunt publicaŞiile care nu trec procedura de recenzare sau recenzarea este la un 

nivel jos, nu este calitativŁ. Este necesar sŁ menŞionam cŁ, promovatŁ ´n 

ultimii ani modalitatea de autoarhivare (arhile electronice cu acces deschis) a 

schimbat, ´ntr-o anumitŁ mŁsurŁ, atitudinea cititorilor. Dar, totuĸi, indiferent 

´n ce publicaŞie apare lucrarea autorului, recenzatŁ sau nerecenzatŁ, un factor 

major ´n determinarea ´ncrederii este reputaŞia autorului (aĸa cum este ea 

perceputŁ de cŁtre cititor). 
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Aceasta abordare a criteriului de ´ncredere se referŁ la practicile 

instituŞionalizate. Fiecare savant cunoaĸte alŞi savanŞi, ale cŁror lucrŁri insuflŁ 

´ncrede ĸi care sunt citite chiar ĸi ´n formŁ de prepublicare. Dar aceste decizii 

se bazeazŁ pe o ´mbinare de cunoĸtinŞe extrem de personale, preferinŞe ĸi 

interese. 

Ċn ultimii ani se discutŁ destul de frecvent cu privire la calitatea 

publicaŞiilor ĸtiinŞifice electronice, ´n comparaŞie cu cele tradiŞionale. Ċn linii 

mari nu existŁ nici o diferenŞŁ de principiu ´ntre publicaŞiile e-media 

(electronic media , electronice) ĸi p-media (print media, pe h©rtie), cu privire 

la credibilitatea articolelor. Ċn practicŁ, existŁ reviste electronice (pure), care 

pentru publicare acceptŁ doar articole peer-review, ĸi reviste tradiŞionale care 

publicŁ destul de uĸor articole, c©nd se acceptŁ doar o recenzare destul de 

formalŁ. Cu toate aceste, ´n unele publicaŞii se susŞine ideea cŁ revistele 

ĸtiinŞifice electronice ar putea fi de o calitate mai joasŁ (´n special cele cu 

acces deschis), anume din cauza procesului de recenzare. Cu toate acestea, nu 

existŁ nici o ´ndoialŁ cŁ ´n lumea digitalŁ asigurarea calitŁŞii nu ĸi-a pierdut 

actualitatea [11]. 

Una dintre consecinŞele sistemului peer review este cŁ aceasta poate 

influenŞa diseminarea ĸi progresul cercetŁrii ĸtiinŞifice. Hummels ĸi 

Roosendaal menŞioneazŁ cŁ publicarea nu este conceputŁ doar ca Ăde a face 

publicò, dar, de asemenea, ca activitate de publicitate [12]. Atunci c©nd 

articolul este publicat, publicitatea primarŁ ĸi accesul la articol se suprapun ´n 

momentul c©nd cititorul vede o copie a publicaŞiei care conŞine articolul 

necesar. Ċn cazul cŁrŞilor se aplicŁ alte politici de publicitate. Editorii se 

bazeazŁ pe cataloage de cŁrŞi, reclamŁ tipŁritŁ ĸi recenzii, publicate ´n mass-

media cu distribuŞie largŁ. Spre deosebire de articole, cititorul nu are acces la 

o copie a cŁrŞii ´n acelaĸi moment c©nd primeĸte un anunŞ despre existenŞa 

acestei cŁrŞi. CŁrŞile pot fi, de asemenea, anunŞate prin intermediul 

promoŞiilor din librŁrii ĸi a expoziŞiilor sau lansŁrilor de carte din biblioteci, 

care fac un beneficiu dublu ï publicitate ĸi acces. 

Articolele ĸi cŁrŞile, ´ntr-o mŁsurŁ mult mai micŁ, sunt, de asemenea, 

anunŞate cititorilor prin intermediul bibliografiilor, revistelor de referate, c©t 

ĸi a bazelor de date bibliografice sau celor full text, (de exemplu, MEDLINE 

sau EBSCO). AceastŁ formŁ de publicitate poate fi numitŁ Ăla cerereò, 

deoarece potenŞialii cititori sunt, de obicei, ´n cŁutarea publicaŞiei potenŞial 

relevante, ´n baza indicatorilor de actualitate. 

Ċn principiu, e-publicarea (cum ar fi postarea pe un site Web sau ´ntr-un 

forum pe Web) ar putea, probabil, face publicitate pentru o carte sau un 

articol ´n mod mai eficient, ´n comparaŞie cu publicarea ´ntr-o revistŁ tipŁritŁ, 

depŁĸind eforturile relativ limitate ale multor editori de cŁrŞi tipŁrite, pentru a 

face publicitate producŞiei editoriale. Ċn practicŁ, diferenŞele sunt mult mai 
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transparente. Din moment ce relativ puŞini oamenii de ĸtiinŞŁ citesc cu 

regularitate revistele electronice pure sau cautŁ ´n ele informaŞii (´n 

comparaŞie cu revistele tradiŞionale), mulŞi editori de carte ´ncearcŁ sŁ 

exploateze Internetul ca un mediu de publicitate. Ċn acelaĸi timp, revistele 

cunoscute ´n toatŁ lumea, cu o reputaŞie ´naltŁ ĸi care au un numŁr de cititori 

mare ĸi stabil, de exemplu, Science ĸi Nature, ar fi capabile sŁ facŁ publice 

rezultatele unui studiu ´ntr-o comunitate specialŁ de cititori mult mai eficient 

dec©t un site Web. 

Un factor important pentru publicarea eficientŁ este percepŞia cŁ lucrarea 

unui autor poate fi uĸor localizatŁ ĸi obŞinutŁ de cŁtre cercetŁtorii interesaŞi. 

Creĸterea accesibilitŁŞii efective la cŁrŞi ĸi articole este destul de mult 

susŞinutŁ de ´mprumutul interbibliotecar. Cu pŁrere de rŁu, ´n Moldova acest 

serviciu al bibliotecii nu este explorat la nivel maximal, inclusiv ĸi din motive 

financiare. 

Pentru a fi accesibilŁ pentru majoritatea savanŞilor, o publicaŞie ĸtiinŞificŁ 

trebuie sŁ aibŁ identificatori stabili, cum ar fi autorul, editorul, data editŁrii ĸi 

un numŁrul ISBN, sau lucrarea trebuie sŁ fie publicatŁ ´ntr-o revistŁ cu un 

ISSN, sŁ fie identificate anul, volumul ĸi numŁrul revistei. 

Privind accesul la publicaŞiile electronice putem remarca existenŞa 

anumitor probleme, care se referŁ la mediul fizic de pŁstrare a informaŞiei. 

TIC sunt ´n permanentŁ schimbare, iar formatele vechi (de exemplu, 

dischetele) nu pot fi citite de computerele moderne. Ċn acelaĸi timp, reŞelele, 

de tipul Internet-ului, nu sunt prevŁzute pentru arhivarea documentelor pe 

termen lung. Actualmente, se practicŁ transferarea paginilor web de la o 

adresŁ la alta. Din acest motiv multe site-uri, inclusiv reviste, nu pot fi gŁsite 

din motiv cŁ ele au un alt URL, iar mesajul care direcŞioneazŁ la o adresŁ 

nouŁ nu este postat [13]. Ċn studiul lui Hackett ĸ.a. se menŞioneazŁ cŁ 

problema accesibilitŁŞii ´n ultimii ani este destul de durŁ [14] din motiv cŁ 

multe pagini web sunt lichidate sau ´ĸi schimbŁ adresa. D. J. Brown ĸ.a. au 

sugerat cŁ, pentru asigurarea unei accesibilitŁŞi maximale, site-ul web trebuie 

sŁ ofere o utilizare echitabilŁ, sŁ fie flexibil, simplu ´n utilizare, iar 

beneficiarul sŁ depunŁ un efort fizic redus [15]. Arhivarea pe termen lung ´n 

mediul electronic necesitŁ o administrare activŁ, c©t ĸi mŁsuri 

instituŞionalizate, cum ar fi crearea bibliotecilor electronice (digitale). 

Sistemul existent al comunicŁrii ĸtiinŞifice, bazat pe formatul tipŁrit ĸi cel 

electronic, ´ntruneĸte ambele cerinŞe ï instituŞionalizare ĸi administrare. 

Bibliotecile ĸtiinŞifice, academice asigurŁ arhivarea pe termen lung a 

documentelor. Astfel, accesul la documente este asigurat pentru toatŁ 

perioada de pŁstrare a acestora ´n biblioteci. Paul Ginsparg, recunosc©nd 

importanŞa administrŁrii trans-organizatorice ĸi a instituŞionalizŁrii pentru 

menŞinerea accesului, menŞioneazŁ cŁ Ăformatul tipŁrit cu un sistem mondial 
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de biblioteci instituŞionalizate, serveĸte ´n calitate de o arhivŁ multiplicatŁ 

excesiv, dar care s-a dovedit a fi robustŁ de-a lungul secolelor, rezistentŁ la 

cataclismele globaleò [16]. InstituŞionalizarea documentelor este asiguratŁ de 

standardele utilizate ´n bibliotecŁ, sistemele de clasificare, procedurile de 

catalogare ĸi indexare, c©t ĸi de practicile profesionale. Desigur, sistemul 

actual de biblioteci este limitat din cauza anumitor probleme referitoare la 

´mprumutul interbibliotecar, procedurile de achiziŞie de carte ĸi de abonare, 

recepŞionarea cu ´nt©rziere a periodicelor, probleme financiare etc. 

Astfel, procesul de publicare ĸtiinŞificŁ este un sistem informaŞional 

mondial, la care participŁ cercetŁtorii individuali, instituŞii ĸi organizaŞii de 

cercetare, biblioteci, editorii, c©t ĸi alte organizaŞii care contribuie prin 

diferite mijloace la diseminarea ĸi promovarea publicaŞiilor ĸtiinŞifice. Ċn 

plus, tehnologiile informaŞionale joacŁ, de asemenea, un rol esenŞial ´n acest 

proces. 

Cu toate cŁ Kling ĸi McKim [17], din punct de vedere a practicii 

comunicaŞionale specificŁ trei criterii, care caracterizeazŁ publicarea 

ĸtiinŞificŁ, aceste criterii se raporteazŁ cu funcŞiile publicaŞiilor ĸtiinŞifice, 

remarcate de alŞi cercetŁtori. Astfel, Roosendaal ĸi Geurts [18], menŞion©nd 

patru funcŞii ale comunicŁrii ĸtiinŞifice, se referŁ, ´n primul r©nd, la 

publicaŞiile ĸtiinŞifice. Una din aceste funcŞii ï ´nregistrarea (permite unui 

savant individual sau unui grup de cercetare sŁ pretindŁ pentru prioritatea 

rezultatelor ĸtiinŞifice) ï este abordatŁ de Prosser [19], cu referire la 

publicarea ĸtiinŞificŁ, care confirmŁ realizŁrile cercetŁrii ĸtiinŞifice. La r©ndul 

sŁu, Gu®don a numit ´nregistrarea Ăpaternitate ĸtiinŞificŁò [20]. De asemenea, 

o altŁ funcŞie ï certificarea (validarea calitŁŞii cercetŁrii)  ï poate fi raportatŁ 

la conceptul de Ă´ncredereò, remarcat de Kling ĸi McKim. O altŁ funcŞie, cea 

de conĸtientizare (conduce la determinarea nevoilor de cŁutare a 

cercetŁtorului), poate fi raportatŁ la conceptul de Ăpublicitateò, iar funcŞia de 

arhivare (stocarea ĸi accesibilitatea informaŞiilor) ï la conceptul de 

Ăaccesibilitateò. 

Trebuie sŁ remarcŁm cŁ mai puŞin frecvent este menŞionatŁ funcŞia de 

satisfacŞie. PublicaŞiile ĸtiinŞifice, revistele, ´n primul r©nd, au devenit un 

element ´ncadrat ´n sistemul de salarizare academicŁ [21-22]. Structura 

academicŁ de recompensŁ (satisfacŞie), funcŞioneazŁ fie cŁ pe contabilizarea 

simplŁ a numŁrul de lucrŁri publicate de diferiŞi autori, cadre universitare sau 

oameni de ĸtiinŞŁ, sau pe cuantificarea numŁrului de citŁri ale lucrŁrilor 

individuale, sau pe evaluarea factorului de impact al revistelor speciale ´n 

care un autor publicŁ lucrŁrile sale. Fiecare din acestea recompense serveĸte 

la consolidarea rolului revistelor ĸtiinŞifice. Este de remarcat, cŁ prin 

evaluarea factorului de impact este consolidat impactul revistei, dar nu 

impactul unei lucrŁri individuale [23]. Ċn unele rapoarte privind evaluarea 
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cercetŁrii efectuate, de exemplu, ´n Marea Britanie sau Australia, se susŞine 

idea cŁ publicarea este importantŁ pentru avansarea ´n carierŁ, la fel ca ĸi 

difuzarea cercetŁrii [24]. Dar, ´n acelaĸi timp, cultura revistelor de top, cu 

factor de impact mare, ĸi monopolul editurilor comerciale acŞioneazŁ ca 

factori de descurajare pentru autori ĸi alŞi actori de a investiga modele 

alternative de comunicare academicŁ [25]. 

Astfel, majoritatea cercetŁtorilor ´n domeniul comunicŁrii ĸtiinŞifice 

abordeazŁ publicarea ĸtiinŞificŁ din perspectiva funcŞiilor acesteia. FuncŞiile 

realizate de publicaŞia ĸtiinŞificŁ sunt analizate, ´n special, pe baza revistelor 

ĸtiinŞifice, care sunt considerate principalul mijloc de comunicare formalŁ ´n 

mediul academic. 
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EVALUAREA BIBLIOMETRICŀ A REVISTELOR ĊN 

DOMENIUL ķTIINŝELOR ECOLOGICE ķI MEDIULUI 

AMBIANT  
 

LIDIA ZASAVIŝCHI 

BķC ĂAndrei Lupanò 

 

Ċn acest studiu, ́ n procesul evaluŁrii importanŞei ĸtiinŞifice a revistelor din 

domeniul ecologiei ĸi al mediului ambiant au fost analizaŞi trei indicatori 

bibliometrici: Impact Factor, Article Influence
TM

 Score ĸi h-index. Rezultatele sunt 

prezentate ´n tabele ĸi grafice simple, pentru vizualizarea gradului de corelare a 

acestor indicatori. CorelaŞiile au fost determinate pentru fiecare pereche de 

indicatorii. Trei scheme de comparare ale revistelor au diferite nivele de corelaŞiile cu 

aceleaĸi seturi de indicatori bibliometrici. Impact Factor ĸi Article InfluenceÊ Score 

sunt str©ns corelate. CorelaŞiile moderate dintre Impact Factor anual ĸi h-index 

confirmŁ faptul cŁ h-index este Ăinsensibilò faŞŁ de numŁrul mic al articolelor foarte 

citate din reviste de sintezŁ. Combinarea valorilor de Article InfluenceÊ Scores cu 

h-index prevede un indicator temeinic pentru evaluarea statutului revistelor pe baza 

prestigiului ĸtiinŞific care s-a confirmat de-a lungul timpului publicŁrii ĸi citŁrii. 

 

In this study, three indicators bibliometrics: Impact Factor, Article Influence
TM

 

Score and h-index values of journal status in ecological and environmental sciences 

are tabulated and combined to provide a simple graphical representation of the 

journal ranks. Correlations were determined for each pair of indices. Three different 

systems have different correlations with the same set of bibliometric indicators. 

Impact Factors are closely correlated with Article Influence
TM

 Score. A moderate 

positive relationship between a journalôs Impact Factor versus h-index suggests that 

the h-index is not very sensitive to some small review journals. The combination of 

Article Influence
TM

 Score and h-index corresponds well to a general understanding of 

journal status with high emphasis for citations from original works published in 

prestigious journals.  

 

Introducere 

Asigurarea informaŞional-bibliograficŁ a cercetŁrilor ĸtiinŞifice nu se 

limiteazŁ numai la crearea bibliografiilor ĸi buletinelor tematice ï ea trebuie 

sŁ fie suplimentatŁ prin monitorizarea fluxului de documente selectate. 

Bibliografii pot ĸi trebuie sŁ evidenŞieze, utiliz©nd diverse criterii calitative, 

cercul revistelor de bazŁ cu cea mai mare autoritate, care reflectŁ starea 

actualŁ a cercetŁrilor ´n fiecare ramurŁ a ĸtiinŞei.  

Indicatorii bibliometrici pot fi folosiŞi ca bazŁ informaŞionalŁ pentru 

analiza ĸi evaluarea publicaŞiilor, revistelor, direcŞiilor ĸtiinŞelor ĸi 

perspectivelor de dezvoltare a lor.  
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Factorul de impact este indicatorul cel mai cunoscut ĸi folosit pentru 

evaluarea ĸi compararea revistelor academice pe parcursul ultimilor 40 de ani 

ĸi este definit ca numŁrul mediu de citŁri ´ntr-un anumit an al articolelor 

publicate ´ntr-o revistŁ pe parcursul a doi ani anteriori [1].  

Analiza citatelor din reviste oferŁ un c©mp larg deosebit pentru aplicarea 

altor indicatori, care au acumulat deja opinii pozitive ĸi prezintŁ azi o 

alternativŁ factorului de impact. Algoritmul PageRank, dezvoltat de creatorii 

lui Google, este folosit la calcularea rangului unei pagini Web, care depinde 

de numarul ĸi de importanŞa paginilor care au tangenŞe cu respectiva paginŁ 

Web [2]. Indicatorii bibliometrici: SCImago Journal Rank (SJR), 

Eigenfactor
TM

 Score, Article Influence
TM

 Score folosesc acest model de 

calcul, care reflectŁ prestigiul ĸi influenŞa revistelor prin luarea ´n considerare 

a legŁturilor dintre reviste ´n procesul citŁrii.  

Ċn ianuarie anului 2007 a fost lansat proiectulul de Eigenfactor MetricsÊ 

creat de cercetŁtorii din laboratorul lui Carl Bergstrom ´n cadrul 

Departamentului de Biologie, University of Washington ï 

www.eigenfactor.org. Pe baza de date Thompson Scientificôs Journal 

Citation Reports (JCR) se calculeazŁ indicatorii bibliometrici Eigenfactor
TM

 

Score ĸi Article Influence
TM

 Score. Eigenfactor
TM

 Score este o mŁsurŁ a 

importanŞei totale a revistei pentru comunitatea ĸtiinŞificŁ ĸi corespunde unui 

model de cercetare a conŞinutului revistei: reflectŁ c©t de des, ´n medie, un 

cercetŁtor ar putea accesa conŞinutul acestei reviste. Article Influence
TM

 

Score determinŁ influenŞa medie a unui articol din revistŁ de-a lungul 

primilor cinci ani de la publicare ĸi este o mŁsurŁ de prestigiu a articolelor 

revistei, comparabilŁ cu factorul de impact [3].   

Indicele Hirsch (h-index) a fost propus de cŁtre profesorul J. Hirsch de la 

Universitatea din California, San Diego, ´n anul 2005, av©nd ca scop 

calcularea ĸi evaluarea performanŞei cercetŁrii savantului. ĂUn cercetŁtor are 

un index h dacŁ h articole din numŁrul total de articole publicate (NP) au fost 

citate de cel puŞin h ori, iar celelalte (NP ï h) articole au fost citate mai puŞin 

de h oriò [4]. Braun, Glªnzel ĸi Schubert au introdus h-index pentru evaluarea 

revistelor ca un supliment util pentru factorul de impact. Indicele Hirsch 

combinŁ efectul de Ăcantitateò (numŁrul de publicaŞii) ĸi Ăcalitateò (nivelul 

citŁrilor). Un avantaj suplimentar al h-indexul este reducerea 

Ăsupraaprecieriiò aparente a unor mici reviste de sintezŁ [5-6].  

Ċn acest studiu, ´n procesul evaluŁrii importanŞei ĸtiinŞifice a revistelor din 

domeniul ecologiei ĸi al mediului ambiant au fost utilizaŞi ĸi analizaŞi trei 

indicatori bibliometrici: Impact Factor, Article Influence
TM

 Score ĸi h-index. 

Rezultatele sunt prezentate ´n tabele ĸi grafice simple, pentru vizualizarea 

gradului de corelare a acestor indicatori.  

Date ĸi metode  

http://www.eigenfactor.org/
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Din 102 de reviste ecologice consultate ´n procesul elaborŁrii buletinului 

tematic ĂEcologia, stresul, adaptareaò (revistele ĸtiinŞifice electronice cu full 

text din bazele de date OARE ĸi SpringerLink) au fost selectate 33, care intrŁ 

´n topul celor mai citite 100 de reviste internaŞionale din categoriile 

ĂEcologieò ĸi ĂķtiinŞele mediului ambiantò [7, p. 61-64]. Din aceste reviste au 

fost cooptate pentru buletin aproape 50 la sutŁ din volumul total al articolelor 

´n format electronic.  

Ċn lista alcŁtuitŁ sunt prezentate: factorul de impact al revistei (2008 É 

Journal Citation ReportsÈ, Thomson Reuters), Article Influence
TM

 Score 

(2008 É Eigenfactor.org
TM

), h-index (É SCImago Journal Rank) (Tabelele 1, 

2). Au fost utilizate indicatorii din bazele de date: Eigenfactor.org
TM 
ĸi SJR 

(SCImago Journal & Country Rank), care permit utilizatorilor sŁ genereze 

gratuit citarea statisticilor publicate [8-9]. Deoarece accesul la Journal 

Citation ReportsÈ Ranking se efectueazŁ contra platŁ, a fost utilizatŁ 

informaŞia despre factorii de impact din revistele studiate. Pentru 

cuantificarea performanŞelor superioare ale revistelor ecologice a fost 

utilizatŁ informaŞia din ĂTop-20ò Journal Ranking in Ecology and 

Environmental Sciences, 1998-2008 (É Thomson Reuters's Essential Science 

Indicators
SM

). AceastŁ bazŁ de date acoperŁ numai articole originale ĸi 

articole de sintezŁ din revistele indexate de Thomson Reuters ĸi relevŁ 

factorul de impact ponderat pentru ultimul deceniu printre revistele cu 10.000 

sau mai multe de citate [10]. 

CorelaŞiile au fost determinate pentru fiecare pereche de indicatorii: 

Impact Factor ĸi Article Influence
TM

 Score, Impact Factor ĸi h-index, Article 

Influence
TM

 Score ĸi h-index. Ċn procesul comparŁrii revistelor luate ´n 

considerare ´n acest studiu (Tabelul 2) au fost determinate intervalele metrice 

ale indicatorilor: Impact Factor = 3,5; Article InfluenceÊ Score = 1,5; H-

index = 60 ï pentru separarea ´n anumite intervale pe grafici (sectoarele 

colorate) top-10 al revistelor cu cele mai mare valori numerice. 

Rezultate ĸi discuŞii 

Din Lista revistelor au fost evidenŞiate 3 reviste: Trends in Ecology & 

Evolution, Annual Reviews of Ecology, Evolution & Systematic ĸi Ecology 

Letters, care au cele mai ´nalte valori numerice ale indicatorilor bibliometrici 

dintre revistele ecologice internaŞionale (Tabelul 1).  
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Tabelul 1. 

Cele mai citate ĸi prestigioase reviste ecologice 

Denumirea revistei 
Impact 

Factor 

(2008) 

Article 

Influence

Ê Score   

(2008) 

h-

index 

Top-20 

Journ. Rank 

in Ecology & 

Environ. Sci. 

1998-2008 

Trends in Ecology & Evolution  11.904 7.84612 150 4 

Annual Reviews of Ecology, 

Evolution & Systematic      
10.161 8.32165 96 1 

Ecology Letters  9.392 4.43114 84 9 

  
Ċn tabelul 2, treizeci de reviste ecologice ĸi ale mediului ambiant au fost 

aranjate ´n conformitate cu valorile nimerice ale factorului de impact ĸi 

evidenŞiate (color) 10 reviste cu cel mai mare factor de impact, necesar ´n 

procesul comparŁrii indicatorilor.    

Tabelul 2. 

Top 30 de reviste clasate ´n conformitate cu Impact Factor 

Nr Denumirea revistei 
Impact 

Factor 

2008 

Article 

Influence 

Score   

2008 

h-

index 

Top-20 

Journ. 

Rank in 

Ecology 
& 

Environ. 

Sci. 
1998-

2008 

1 

Critical Reviews in 

Environmental Science & 

Technology  
7.409 1.87129 36  

2 
Environmental Health 

Perspectives 
6.12 2.00013 122 12 

3 Global Change Biology  5,876 2.86407 88 16 

4 Molecular Ecology  5.325 1.81069 104 13 

5 Global Ecology & Biogeography  5.304 2.36838 49  

6 
Frontiers in Ecology & the 

Environment  
5.065 2.73307 26  

7 Conservation Biology  4.705 2.07274 99 11 

8 
Annual Reviews of 

Environmental & Resources  
4.667 3.43769 37  

9 Journal of Biogeography  4.566 1.57521 64  

10 Journal of Applied Ecology  4.560 1.97224 72 17 

11 Journal of Ecology  4.262 2.07914 82 15 

12 Journal of Animal Ecology  4.220 2.09495 73  

13 Ecography  4.099 1.65603 53  

14 Global Environmental Change  3.955 1.61094 42  

15 Functional Ecology  3.699 1.58908 64  

16 Biological Conservation  3.566 1.25835 77  

17 Environment International  3.516 1.3254 53  

18 Diversity & Distributions  3.446 1.58219 40  
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19 Ecosystems  3.376 1.96187 60 19 

20 Climatic Change  3.202 1.83065 66  

21 Environmental Pollution  3.135 0.996056 75  

22 Chemosphere  3.054 0.847167 85  

23 Oecologia 3.008 1.61139 97 18 

24  Soil Biology & Biochemistry  2.926 1.07122 82  

25 Atmospheric Environment  2.890 0.978312 102  

26 Microbial Ecology  2.885 1.0448 53  

27 
Agriculture, Ecosystems & 

Environment  
2.884 1.00029 58  

28 
Science of The Total 

Environment  
2.579 0.943482 81  

29 Applied Soil Ecology  2.247 0.82539 47  

30 Ecological Modelling  2.176 0.764811 69  

 
Indicatorul Article InfluenceÊ Score (Eigenfactor MetricsÊ) se bazeazŁ 

pe citatele din ultimii cinci ani ĸi pe transferul prestigiului de la o revistŁ la 

alta. Factorul de impact exprimŁ popularitatea ĸtiinŞificŁ a revistei. Cel mai 

mare factor de impact au, de obicei, revistele cu articole de sintezŁ, care sunt 

foarte citate. Revistele cu prestigiu ĸtiinŞific pot fi mai puŞin citate, dar 

citatele lor provin de la reviste de prestigiu [11]. Ċn procesul comparŁrii 

factorului de impact al revistelor consultate faŞŁ de Article InfluenceÊ Score 

a fost alcŁtuitŁ lista din 10 reviste aranjate ´n conformitate cu valorile 

numerice de Article InfluenceÊ Scores (Tabelul 3) ĸi confruntate cu primele 

10 reviste din tabelul 2. Toate 33 de reviste sunt clasate conform Article 

InfluenceÊ Scores ´n anexŁ, la sf©rĸitul lucrŁrii.   

Tabelul 3. 

 Top 10 de reviste clasate ´n conformitate cu Article InfluenceÊ Score 

Nr Denumirea revistei 
Article 

InfluenceÊ 

Score 2008 

Impact 

Factor 

2008 

Top-20 

Journ. Rank 
in Ecology & 

Environ. Sci. 

1998-2008 

8 
Annual Reviews of 

Environmental & Resources 
3.43769 4.667  

3 Global Change Biology 2.86407 5.876 16 

6 Frontiers in Ecology & Environ. 2.73307 5.065  

5 Global Ecology & Biogeography 2.36838 5.304  

12 Journal of Animal Ecology  2.09495 4.220  

11 Journal of Ecology 2.07914 4.262 15 

7 Conservation Biology 2.07274 4.705 11 

2 
Environmental Health 

Perspectives 
2.00013 6.12 12 

10 Journal of Applied Ecology 1.97224 4.560 17 

19 Ecosystems 1.96187 3.376 19 

   



     (/-/ 15!%2%.3ȡ #%2#%4A4/2 ɀ INFORMA§IE ɀ BIBLIOTECA         64 
 

 

 

Putem vedea cŁ ´ntre rangurile revistelor existŁ diferenŞe neglijabile, care 

pot fi explicate prin faptul eliminŁrii de Eigenfactor MetricsÊ autocitŁrii ´n 

calcularea indicatorului sŁu ĸi accentul mare pentru citate din lucrŁrile 

originale, publicate ´n revistele cu prestigiu ĸtiinŞific. Coeficientul corelŁrii 

dintre Impact Factor (IF) ĸi Article InfluenceÊ Score (AI) pentru revistele 

din categoria ĂķtiinŞele mediului ambiantò este 0.822 ĸi pentru revistele din 

categoria ĂEcologieò este 0.959 ï http://www.eigenfactor.org/correlation/. 

Distribuirea revistelor ´n funcŞie de datele factorului de impact faŞŁ de 

Article InfluenceÊ Scores este prezentatŁ ´n Fig. 1. 

Sectorul colorat (Fig. 1) separŁ revistele cu cele mai ´nalte valori numerice 

dupŁ aceĸti indicatori ĸi aratŁ corelarea destul de puternicŁ dintre 

popularitatea (Impact Factor) ĸi prestigiul (Article InfluenceÊ Score) 

revistelor ecologice ĸi ale mediului ambiant. 
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Fig. 1. Distribuirea revistelor ´n funcŞie de Impact Factor ĸi Article 

InfluenceÊ Score 

 

Clasificarea ĸi compararea revistelor ecologice pe baza datelor de h-index 

oferŁ o alternativŁ din punctul de vedere al evidenŞierii documentelor intens 

citate faŞŁ de documentele care nu sunt citate sau sunt citate puŞin. 

Factorul de impact anual ĸi h-index au corelaŞii moderate, pentru cŁ h-

index ´nainteazŁ revistele cu performanŞe de citare stabile pe o perioadŁ de 

timp mai ´ndelungatŁ dec©t ultimii doi ani [12]. Tabelul 4 prezintŁ 10 

http://www.eigenfactor.org/correlation/
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revistele cu cele mai mare valorile numerice de h-index. Toate 33 de reviste 

sunt clasate conform h-index ´n anexŁ, la sf©rĸitul lucrŁrii.  

Tabelul 4. 

Top 10 de reviste clasate ´n conformitate cu h-index 

Nr Denumirea revistei 
h-

index 

 

Impact 

Factor 

2008 

Top-20 Journ. 

Rank in Ecology 

& Environ. Sci. 
1998-2008 

2 Environmental Health Perspectives 122 6.12 12 

4 Molecular Ecology  104 5.325 13 

25 Atmospheric Environment 102 2.890  

7 Conservation Biology  99 4.705 11 

23 Oecologia 97 3.008 18 

3 Global Change Biology  88 5,876 16 

22 Chemosphere  85 3.054  

11 Journal of Ecology  82 4.262 15 

24  Soil Biology & Biochemistry  82 2.926  

28 Science of The Total Environment  81 2.579  

 
Cinci reviste cu h-index ´nalt (Tabelul 4) ´n anul 2008 au avut valori de 

Impact Factor relativ modeste. ComparaŞia h-indexului cu factorul de impact 

mediu ´n ultimii cinci ani aratŁ corelarea mai puternicŁ, care confirmŁ, de 

asemenea, cŁ h-index reflectŁ statutul sau prestijiul revistei pe o perioadŁ de 

duratŁ mai lungŁ (Tabelul 5). 

Tabelul 5. 

Revistele cu h-indexuri ´nalte ĸi cu factorii de impact medii pentru 5 ani 

Nr Denumirea revistei 
h-

index 

 

5-Year 

Impact 

Factor 

Impact 

Factor 

2008 

25 Atmospheric Environment  102 3.584 2.890 

23 Oecologia 97 3.983  3.008 

22 Chemosphere  85 3.762 3.054 

24  Soil Biology & Biochemistry  82 3.566 2.926 

28 Science of The Total Environment  81 3.399 2.579 

                                                
Distribuirea revistelor ´n funcŞie de Impact Factor ĸi h-index este 

prezentatŁ ´n Fig. 2. Sectorul colorat (Fig. 2) separŁ 10 reviste cu cele mai 

mari valori numerice potrivit acestor indicatorii.  
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Fig. 2. Distribuirea revistelor ´n funcŞie de Impact Factor ĸi h-index 

 

Nu existŁ modificŁri esenŞiale ´n rangul revistelor cu excepŞia revistelor de 

sintezŁ: Critical Reviews in Environmental Science & Technology (1), 

Frontiers in Ecology & the Environment (6) ĸi Annual Reviews of 

Environmental & Resources (8) cu cele mai mici valori numerice de h-index 

din 33 de reviste consultate. Revistele de sintezŁ din tabelul 6 confirmŁ faptul 

cŁ h-index este Ăinsensibilò faŞŁ de numŁrul mic al articolelor foarte citate din 

revistele de sintezŁ [13]. Evident cŁ h-index nu poate fi mai mare dec©t 

numŁrul de lucrŁri de bazŁ ĸi ignoreazŁ numŁrul de citŁri pentru fiecare 

articol individual de mai sus ceea ce este necesar pentru a atinge un anumit h-

index. Articolele foarte citate pot provoca o creĸtere destul de puternicŁ a 

numŁrului mediu de citŁri ĸi, respectiv, a factorului de impact al revistei ´n 

care a fost publicat un numŁr de articole foarte redus. 

Tabelul 6. 

Revistele ecologice de sintezŁ cu cele mai mici h-indexuri 

Nr Denumirea revistei 
h-

index 

IF   

2008 

6 Frontiers in Ecology & the Environment  26 5.065 

1 
Critical Reviews in Environmental Science & 

Technology  
36 7.409 

8 Annual Reviews of Environmental & Resources  37 4.667 

 
Combinarea valorilor de Article InfluenceÊ Scores cu h-index prevede un 

indicator temeinic pentru evaluarea revistelor pe baza prestigiului ĸtiinŞific. 
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Distribuirea revistelor ecologice ´n funcŞie de Article InfluenceÊ Scores ĸi h-

index este prezentatŁ ´n Fig. 3.  
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Fig. 3. Distribuirea revistelor ´n funcŞie de h-index ĸi Article InfluenceÊ 

Score 

 

Sectorul colorat (Fig. 3) evidenŞiazŁ revistele cu cele mai mari valori 

numerice ale h-index ĸi Article InfluenceÊ Scores, dintre care iarŁĸi lipsesc 

reviste de sintezŁ: Critical Reviews in Environmental Science & Technology 

(1), Frontiers in Ecology & the Environment (6) ĸi Annual Reviews of 

Environmental & Resources (8) cu cele mai mici h-indexuri [14].  

Dintre 10 cele mai prestigioase reviste ecologice clasate ´n conformitate 

cu Article InfluenceÊ Score ĸi h-index (Fig. 3) 8 reviste intrŁ ´n Top-20 

Journal Ranking in Ecology and Environmental Sciences, 1998-2008 (É 

Thomson Reuters's Essential Science Indicators
SM

) (Tabelul 7).     

Tabelul 7. 

Reviste clasate ´n conformitate cu Top-20 Journal Ranking 

in Ecology & Environmental Sciences, 1998-2008 

Nr Denumirea revistei 

Top-20 Journ. 

Rank in Ecology 

& Environ. Sci. 
1998-2008 

h-

index 

Article 

InfluenceÊ 

Score 2008 

7 Conservation Biology 11 99 2.07274 

2 Environmental Health Perspectives 12 122 2.00013 

4 Molecular Ecology  13 104 1.81069 
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11 Journal of Ecology 15 82 2.07914 

3 Global Change Biology 16 88 2.86407 

10 Journal of Applied Ecology 17 72 1.97224 

23 Oecologia 18 97 1.61139 

19 Ecosystems  19 60 1.96187 

 
Statutul revistelor din acest top reflectŁ nivelul ĸtiinŞific foarte ´nalt al 

articolelor originale, care este confirmat de valori ridicate ale citŁrilor pe o 

perioadŁ de zece ani.  

Concluzii 

Indicatorii bibliometrici oferŁ metode obiective ĸi transparente pentru 

evaluarea revistelor ecologice ĸi ale mediului ambiant ĸi pot fi folosite de 

cŁtre cercetŁtorii ĸtiinŞifici, colaboratorii bibliotecilor, instituŞiilor de 

informaŞii ĸtiinŞifice ĸi tehnice ´n procesul selectŁrii publicaŞiilor ĸtiinŞifice. 

Trei scheme de comparare ale revistelor au diferite nivele de corelaŞiile cu 

aceleaĸi seturi de indicatori bibliometrici.  

Compararea ĸi combinarea valorilor numerice de Article InfluenceÊ 

Scores (AI) ĸi Impact Factor (IF) evidenŞiazŁ corelarea ridicatŁ dintre 

popularitatea (IF) ĸi prestigiul (AI) revistelor ecologice. 

Valorile nimerice ´nalte ale indicelui Hirsh indicŁ faptul cŁ aproape toate 

articolele din aceste reviste sunt la fel de importante. ComparaŞia h-indexului 

cu factorul de impact anual ĸi cu factorul de impact mediu pentru ultimii 

cinci ani aratŁ corelarea mai puternicŁ cu factorul de impact mediu pentru 

ultimii cinci ani ĸi confirmŁ faptul cŁ h-index ´nainteazŁ revistele cu 

performanŞe de citare stabile pe o perioadŁ de timp mai mare dec©t ultimii doi 

ani. H-index este Ăinsensibilò faŞŁ de numŁrul mic al articolelor foarte citate 

din reviste de sintezŁ. 

Combinarea valorilor de Article InfluenceÊ Scores cu h-index prevede un 

indicator temeinic pentru evaluarea revistelor pe baza prestigiului ĸtiinŞific 

care s-a confirmat de-a lungul timpului publicŁrii ĸi citŁrii.  

Pentru cercetŁtorii ĸtiinŞifici interesaŞi ´n analizarea rezultatelor din 

articole originale, publicate ´n revistele cu mare prestigiu ĸtiinŞific este 

important sŁ se utilizeze valori de Article InfluenceÊ Scores ĸi h-index ´n 

procesul selectŁrii revistelor din acelaĸi domeniu.   

Bibliotecarii pot selecta cele mai potrivite titluri de reviste ĸtiinŞifice cu 

valori ridicate de Impact Factor ĸi Article InfluenceÊ Scores pentru un 

public mai larg: savanŞi, profesori, doctoranzi, studenŞi interesaŞi de articole 

de sintezŁ. 

Publicarea valorilor numerice ale factorii de impact ´n revistele ĸtiinŞifice 

confirmŁ importanŞa acestui indicator pentru colegiile de redacŞie ĸi pentru 

cititori.  
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Anexa. 

Reviste clasate ´n conformitate cu Article InfluenceÊ Score ĸi h-index 

Nr Article Inf luenceÊ Score 2008 h-index (SJR SCImago) 

1 
Annual Reviews of 

Ecology, Evolution & Syst. 
8.32165 

Trends in Ecology & 

Evolution  
150 

2 
Trends in Ecology & 

Evolution  
7.84612 

Environmental Health 

Perspectives 
122 

3 Ecology Letters  4.43114 Molecular Ecology  104 

4 
Annual Reviews of 

Environmental & Resources 
3.43769 Atmospheric Environment  102 

5 Global Change Biology  2.86407 Conservation Biology  99 

6 
Frontiers in Ecology & the 

Environment  
2.73307 

Annual Reviews of 

Ecology, Evolution & Syst. 
96 

7 
Global Ecology & 

Biogeography  
2.36838 Oecologia 97 

8 Journal of Animal Ecology  2.09495 Global Change Biology  88 

9 Journal of Ecology  2.07914 Chemosphere  85 

10 Conservation Biology  2.07274 Ecology Letters  84 

11 
Environmental Health 

Perspectives 
2.00013 Journal of Ecology  82 

12 Journal of Applied Ecology  1.97224  Soil Biology & Biochem.  82 

13  Ecosystems  1.96187 
Science of The Total 

Environment  
81 

14 

Critical Reviews in 

Environmental Science & 

Technology  
1.87129 Biological Conservation 77 

15 Climatic Change  1.83065 Environmental Pollution  75 

16 Molecular Ecology  1.81069 Journal of Animal Ecology  73 

17 Ecography  1.65603 Journal of Applied Ecology  72 

18 Oecologia 1.61139 Ecological Modelling  69 

19 
Global Environmental 

Change  
1.61094 Climatic Change  66 

20 Functional Ecology  1.58908 Functional Ecology  64 

21 Diversity & Distributions  1.58219 Journal of Biogeography  64 

22 Journal of Biogeography 1.57521 Ecosystems  60 

23 Environment International  1.3254 
Agriculture, Ecosystems & 

Environment  
58 

24 Biological Conservation  1.25835 Ecography  53 

25 
Soil Biology & 

Biochemistry  
1.07122 Environment International  53 

26 Microbial Ecology  1.0448 Microbial Ecology  53 

27 
Agriculture, Ecosystems & 

Environment  
1.00029 

Global Ecology & 

Biogeography  
49 

28 Environmental Pollution  0.996056 Applied Soil Ecology  47 

29 Atmospheric Environment  0.978312 
Global Environmental 

Change  
42 
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30 
Science of The Total 

Environment  
0.943482 Diversity & Distributions  40 

31 Chemosphere  0.847167 
Annual Reviews of 

Environmental & Resources 
37 

32 Applied Soil Ecology  0.82539 
Critical Reviews in 

Environ. Science & Technol 
36 

33 Ecological Modelling  0.764811 
Frontiers in Ecology & the 

Environment  
26 
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LECTURA  ï FENOMEN CULTURAL  
 

ANA BRŀIESCU 

BķC ĂAndrei Lupanò 

 
Acest articol discutŁ despre cultura lecturii la copii  la v©rsta 9-15 ani. Cercetarea 

datŁ a fost efectuatŁ pe un eĸantion de 58 de copii, din care 65,5% fete ĸi 34,4 % 

baieŞi. Obiectivele studiului aratŁ atitudinea copilului, familiei ĸi profesorilor asupra 

lecturii. Rezultatele studiului indicŁ interesul mŁrit al adolescenŞilor cŁtre sursele ´n 

format electronic ĸi interesul mai scŁzut la sursele ´n format tradiŞional. 

 

The article discusses the culture of reading in children aged 9-15. The subjects of 

the research were 58 children, of which 65,5% were girls and 34,4% boys. The 

objective of the research was to study the attitude of families, children and teachers 

towards reading. The results of the study indicate that young peopleôs interest 

towards reading from traditional sources has decreased, while their need for 

information is satisfied by electronic and online materials. 

 

Lectura ocupŁ un rol primordial ´n formarea personalitŁŞii copilului. 

AntrenaŞi ´n educaŞie sunt familia, educatorii, profesorii precum ĸi psihologii. 

Este necesar sŁ constatŁm cŁ lectura este o preocupare dificilŁ, dar utilŁ ´n 

dezvoltarea ĸi formarea sinelui. Ċn ultimii ani se observŁ o scŁdere a 

interesului faŞŁ de lecturŁ. Copilul este tentat de calculator, jocurile video ĸi 

televizor, iar adulŞii nu au timp pentru a-i lectura o carte ĸi a-l ńdemna sŁ 

´ndrŁgeascŁ lecturile pentru o ´ntreagŁ viaŞŁ.  

Lectura trebuie sŁ devinŁ nu numai o obligaŞie pentru studiul ĸcolar, ci ĸi o 

pasiune. Timpul copilului este foarte scump, aproximativ din clasele a IV-a ĸi 

a V-a fetele sunt atrase de vizionarea telenovelelor, iar bŁieŞii de jocurile la 

calculator.  

Scopul pentru care s-a aplicat metoda de cercetare, este de a afla 

atitudinea faŞŁ de lecturŁ a familiei, a copilului, precum ĸi a cadrului didactic. 

S-a urmŁrit fenomenul lecturii ĸi impactul acesteia asupra educaŞiei ĸi 

instruirii.  

Obectivele propuse: 

1. Majoritatea copiilor nu au posibilitatea de a cumpŁra dec©t manuale 

pentru ĸcoalŁ, av©nd ´n familie o atmosferŁ tiranicŁ. Este tratatŁ cu dispreŞ 

at©t cartea, c©t ĸi propria persoanŁ.  

2. PŁrinŞii nu discutŁ cu copii lor despre cŁrŞile citite ĸi nici nu au aceastŁ 

preocupare, motivaŞia comodŁ a pŁrinŞilor este lipsa de timp.  

3. O parte din elevi sunt ´n posesia unui numŁr mic de cŁrŞi, deseori ´ntr-o 

stare de fetiĸizare. Nu au literaturŁ atractivŁ pentru a le stimula interesul faŞŁ 
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de lecturŁ. 

4. MulŞi elevi citesc cu scopul de a fi apreciaŞi la susŞinerea examenelor, a 

lucrŁrilor de control etc. AceastŁ mentalitate pragmaticŁ poate fi continuatŁ 

av©nd ca scop seducŞia lecturii, ´nsŁ ĸcoala oferŁ deŞinŁtori de diplome ĸi nu 

cititori-posesori de cunoĸtinŞe. 

5. Metoda de cercetare are la bazŁ un chestionar, care conŞine 18 ´ntrebŁri, pe 

un eĸantion de 58 de elevi, din care 65,5% fete ĸi 34,4 % baieŞi cu v©rste 

cuprinse ´ntre 9-15 ani, efectuat prin interacŞiune directŁ cu elevii. Acest 

chestionar a fost realizat ´n incinta liceului teoretic ĂMeĸterul Manoleòdin 

satul SŁlcuŞa, raionul CŁuĸeni. 

Perioada aplicŁrii chestionarului: mai 2010.  

Interpretarea chestionarului 

Familia reprezintŁ primul mediu de viaŞŁ social ĸi cultural al copilului ĸi, 

prin valorile pe care le transmite, pune bazele dezvoltŁrii sale intelectuale, 

morale ĸi estetice. 

Dezvoltarea gustului pentru lecturŁ sau, altfel spus, trezirea ĸi educarea 

interesului, se realizeazŁ prin acŞionarea asupra raportului dintre obiect ĸi 

necesitate, asfel ´nc©t obiectul, ´n cazul nostru cartea, sŁ rŁspundŁ unei 

necesitŁŞi intelectuale ĸi afective a copilului. AceastŁ influenŞŁ nu impune 

existenŞa unui anumit nivel de instruire din partea pŁrinŞilor, dar solicitŁ 

tuturor conĸtiinŞa clarŁ asupra importanŞei lecturii ´n dezvoltarea deplinŁ a 

copilului ĸi preocuparea de a-i trezi interesul pentru aceastŁ activitate. CŁrŞile 

citite cu pŁrinŞii, discuŞiile ´n urma celor citite, dotarea bibliotecii personale, 

constituie c©Şiva paĸi ai unei campanii pedagogice a familiei pentru a cultiva 

la copil gustul pentru lecturŁ. Conform rezultatelor, 48,27 % din elevii 

chestionaŞi citesc ´mpreunŁ cu pŁrinŞii ĸi numai 58,62 % discutŁ cu parinŞii 

despre ce au citit.  

Omul ´nvaŞŁ la orice v©rstŁ ĸi evoluŞia rapidŁ a societŁŞii ĸi a culturii 

trebuie sŁ-l ´nc©nte, sŁ-i pŁstreze curiozitatea treazŁ. Rolul primordial ´n 

dezvoltare ´i aparŞine bibliotecii, ´nsŁ 34,48 % din elevi n-au mers niciodatŁ 

la o activitate culturalŁ ´mpreunŁ cu pŁrinŞii. Bibliotecarul trebuie sŁ fie un 

mediator ´ntre carte ĸi utilizator, agent al dezvoltŁrii persoanei umane, sŁ 

promoveze cartea ĸi lectura ca mijloace esenŞiale ´n formarea indivizilor. 

Biblioteca este ĸi va rŁm©ne un templu al culturii, centru educativ, spaŞiu de 

cultivare al spiritului ĸtiinŞific ĸi estetic, mediu al autoinstruirii, de aceea este 

necesarŁ desfŁĸurarea diferitor forme de activitŁŞi ce ar interesa ĸi atrage 

cititorul din fragedŁ copilŁrie.  

Din cauza situaŞiei economice, pŁrinŞii ´n mediul rural dispun de puŞin 

timp liber ĸi posibilitŁŞi materiale pentru a acorda copiilor atenŞia cuvenitŁ. 

Deĸi 39,65 % merg rar la teatru, concerte sau festivitŁŞi culturale, iar 32,75 % 
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nu merg niciodata, totuĸi 44,80 % din ei au grijŁ sŁ frecventeze librŁria, sŁ le 

cumpere copiilor o carte.  

Diagrama 1. C©t de des Şi se ´nt©mplŁ?  
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ExperienŞa a demonstrat cŁ principalele cauze rŁspunzŁtoare de tulburŁrile 

´n plan afectiv, mai ales ´n cazul copiilor, sunt regŁsite ´n familie, acolo unde 

copilul ´ĸi petrece cea mai mare parte a timpului sŁu, acolo unde au loc 

primele experienŞe, unde este educat ĸi format ca om ĸi personalitate. Cele 

mai acute probleme educative, culmin©nd cu insuccesul ĸcolar, provin adesea 

din absenŞa sau ignorarea atenŞiei pŁrinŞilor faŞŁ de dezvoltarea ĸi 

supravegherea copilului, dar mai ales lipsa afecŞiunii ´n familiile 

dezorganizate. Rolul familiei ca principal mediu de dezvoltare psihicŁ a 

copilului este foarte important, ´ndeosebi ´n etapele timpurii ale evoluŞiei ĸi 

dezvoltŁrii sale. IatŁ de ce o familie prea exigentŁ sau prea permisivŁ, cu un 

nivel economic precar sau ´n care sunt prezente unele tulburŁri psihice, 

alcoolismul, consumul de droguri, delincvenŞa, violenŞa fizicŁ sau verbalŁ, 

despŁrŞirile dintre soŞi sau concubinajul, genereazŁ dezechilibre ĸi tensiuni 

care influenŞeazŁ ´n mod direct procesul evoluŞiei ĸi dezvoltŁrii armonioase a 

copiilor.  

Rezultatele cercetarii aratŁ cŁ sunt unele probleme ´ntre copii ĸi pŁrinŞi: 

29,31% le este ruĸine sŁ vorbeascŁ cu ei despre problemele care ´i frŁm©ntŁ, 

6,89% nu discutŁ din lipsa de timp liber al pŁrinŞilor, iar 6,89% din cauza 

absenŞei lor. BucurŁ totuĸi faptul cŁ 58, 62% discutŁ permanent ĸi se ´mpacŁ 

foarte bine cu pŁrinŞii lor.  
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Diagrama 2. RelaŞia copil ï pŁrinte (%)  
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Raportul pŁrinte ï copil poate fi considerat ca importantŁ verigŁ ´n 

relaŞiile care se pot crea la persoane. Pe l©nga faptul cŁ este o legŁturŁ 

definitivŁ ĸi indestructibilŁ, ea ar trebui sŁ fie ĸi cea mai str©nsŁ ĸi puternicŁ 

legŁturŁ posibilŁ ´ntre persoane. RelaŞia dintre pŁrinŞi ĸi copii se bazeazŁ pe 

respect ĸi iubire. Dar pentru ca ´nŞelegerea, respectul ĸi iubirea sŁ existe, este 

nevoie de mult efort ĸi rŁbdare depuse de parinŞi ĸi copiii acestora. Fiecare 

dintre ei trebuie sŁ conĸtientizeze ĸi sŁ ´nŞeleagŁ poziŞia ´n care se aflŁ, care 

sunt condiŞiile ce trebuiesc ´ndeplinite ĸi limitele ce nu trebuie depŁĸite. 

PŁrintele e necesar sŁ fie suportul constant al adolescentului ĸi cel care va 

veghea menŞinerea ĸi modelarea comportamentului copilului sŁu. 

Preadolescentul are nevoie de ´ncredere ´n el ´nsuĸi, de ´ncrederea pŁrinŞilor 

´n forŞele sale ĸi, mai ales, de afecŞiunea ĸi dragostea lor. Anume la aceastŁ 

v©rstŁ are nevoie de c©t mai multŁ comunicare, atenŞie ĸi susŞinere din partea 

adulŞilor.  

Comunicarea dintre pŁrinŞi ĸi copii este o condiŞie importantŁ a relaŞionŁrii 

ĸi a formŁrii personalitŁŞii. O bunŁ comunicare nu ´nseamnŁ ca copilul sŁ-l 

asculte pe pŁrinte fŁrŁ a scoate un cuv©nt sau sŁ se conformeze de fiecare 

datŁ doar Şin©nd cont de ierarhia rolurilor. Este normal sŁ se respecte 

exprimarea liberŁ pentru a fi ´nŞeles copilul, a ´nvŁŞa din greĸeli, a ´mpŁrtŁĸi 

emoŞiile. Subiectele cel mai frecvent discutate sunt: ce se ´nt©mplŁ zilnic la 

ĸcoalŁ ï 81,03 %, ce ar dori sŁ devinŁ ´n viitor ï 63,79 %, despre probleme ï 

39,65 %, despre prieteni ï 41,37% etc.  
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Diagrama 3. Subiectele discutate de copii ĸi pŁrinŞi (%) 
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Ċn ciclul primar ĸi gimnazial, dar mai ales ´n anii de liceu, elevii 

dob©ndesc cunoĸtinŞe care pun bazele culturii generale spre care aspirŁ un 

numŁr ´nsemnat de tineri. Lectura operelor literare, ca mijloc de instruire ĸi 

educaŞie, are o importanŞŁ deosebitŁ ´n pregŁtirea de viaŞŁ maturŁ, ´n alegerea 

profesiei ĸi a idealurilor. Copilul apropiat de v©rsta adolescenŞei cautŁ ´n 

cŁrŞile pe care le citeĸte rŁspunsul la ´ntrebŁrile care ´l frŁm©ntŁ, cautŁ 

exemple demne de urmat, eroi care sŁ ´i cultive dragostea ĸi respectul. 

InfluenŞ©nd nemijlocit cititorul, literatura ´i modeleazŁ sinele care contribuie 

la dezvoltarea imaginaŞiei ĸi a creativitŁŞii. OdatŁ cu lŁrgirea orizontului 

cultural, literatura contribuie ĸi la ´nsuĸirea limbajului literar. Ċn prezent 

televiziunea, internetul, viaŞa vedetelor, nu au ´ntotdeauna o influenŞŁ 

beneficŁ asupra copilului, iar de multe ori comportamentul lor lasŁ de dorit. 

Ċn urma acestei cercetŁri am aflat cine ĸi ce ar dori sŁ ajungŁ ´n viitor ĸi ce 

este mai important pentru ei. Ċn pofida influenŞei factorilor negativi din jurul 

lor, avem date ´mbucuratoare: este important sŁ formeze o familie fericitŁ 

96,55 % , sŁ aibŁ mulŞi prieteni 62,06 %, sŁ aibŁ o educaŞie bunŁ 53,44%, sa 

aibŁ o slujba bunŁ 31,03 % ĸi doar 6,89% vor sŁ deŞie mulŞi bani. 
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Diagrama 4. Pentru viitor vreau... 
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O mare parte dintre cunoĸtinŞele despre naturŁ, societate, deprinderile 

igienice, obiĸnuinŞele de comportament, elevul le datoreazŁ educaŞiei primite 

´n familie. (Utilizarea ´n limbajul comun a expresiei: ĂA avea cei ĸapte ani de 

acasŁò). 

Ċn cadrul familiei copilul ´ĸi ´nsuĸeĸte limbajul. Ca prim factor al 

educaŞiei, familia oferŁ copilului aproximativ 90% din cunoĸtinŞele uzuale 

(ex: despre plante, animale, ocupaŞiile oamenilor, obiecte casnice etc.). 

Familia educŁ abilitŁŞi intelectuale ĸi valori spirituale la copii. Ea le dezvoltŁ 

spiritul de observaŞie, memoria ĸi g©ndirea. PŁrinŞii ´ncearcŁ sŁ explice 

copiilor sensul unor fenomene ĸi obiecte pentru a le putea ´nŞelege. Copilul 

are succese la ĸcoalŁ ´n funcŞie de modul ´n care pŁrinŞii se implicŁ ´n 

procesul de ´nvŁŞare.  

Ċn familie se formeazŁ cele mai importante deprinderi de comportament: 

respectul, politeŞea, cinstea, sinceritatea, decenŞa ´n vorbire ĸi atitudini, 

ordinea, cumpŁtarea ĸi grija faŞŁ de lucrurile ´ncredinŞate. Ċn realizarea 

acestor sarcini, modelul parental ajutŁ cel mai mult; parintele este un 

exemplu pentru copilul sŁu. PŁrinŞii ´i ´nvaŞŁ ce e bine ĸi ce e rŁu, ce e corect, 

ce e frumos ĸi ce e ur©t ´n comportament. Aceste noŞiuni ´l ajutŁ pe copil sa 

se orienteze ´n evaluarea comportamentului sŁu ĸi a celor din jur. Tot ´n sens 

moral, familia ´l ´ndrumŁ sa fie sociabil, sa fie un bun coleg ĸi prieten. Ċn 

diagrama 5 se vede ce ĸi de unde au auzit ĸi ´nvŁŞat copiii despre valorile 

moral-spirituale, despre comportament ĸi cultura civicŁ.  
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Diagrama 5. De unde ai ´nvŁŞat cele mai multe lucruri? 

O problemŁ de actualitate cu care se confruntŁ reprezentanŞii acestei 

v©rste este criza culturalŁ, ´n sensul cŁ tinerii au din ce ´n ce tot mai puŞine 

preocupŁri care sŁ le cultive spiritul: sŁ citeascŁ o carte sau sŁ vizioneze un 

spectacol de teatru. Ei motiveazŁ cŁ li se pare inutil sŁ mai facŁ astfel de 

lucruri din moment ce internetul a devenit o sursŁ de informare mult mai 

accesibilŁ. Deĸi cartea reprezintŁ un interes viu, o lume ´nsufleŞitŁ de eroii 

fiecŁrei pagini citite pe ´ndelete, oferindu-Şi posibilitatea sŁ te transpui ´n 

rolul personajelor, sŁ vezi scenele de viaŞŁ chiar ĸi dupŁ ce ai ´nchis cartea, 

adolescenŞii de azi preferŁ televizorul, calculatorul (16%), pictogramele 

internetului. Ċn mediul rural, care nu e ´mpŁienjenit total de progresul tehnic, 

cŁrŞile sunt ´n avantaj fiind luate de pe rafturi, rŁsfoite ĸi citite (22%).  

Elevii citesc mai puŞin, preferŁ sŁ piardŁ ore ´ntregi ´n faŞa calculatorului 

dec©t sŁ deschidŁ o carte ĸi sŁ o citeascŁ, sŁ-i descopere tainele. Realitatea 

este dureroasŁ, deoarece copii care refuzŁ sŁ citeascŁ nu au imaginaŞie. 

Tinerii abandoneazŁ lectura ĸi jocul ´n aer liber ´n favoarea petrecerii a circa 

saĸe ore pe zi ´n faŞa ecranului de televizor, calculatorului, consolei de jocuri, 

dispozitivelor MP3 sau telefoanelor mobile. 

In zilele noastre c©nd dispunem de audiovizual, c©nd aproape toatŁ lumea 

are conexiune la internet ĸi nu ne mai omor©m timpul sŁ gŁsim informaŞia 

doritŁ ´ntr-o bibliotecŁ, ci navig©nd ore ´n ĸir ´n lumea virtualŁ, interesul 

copiilor pentru cartea clasicŁ dispare. Acum de abia dacŁ mai avem rabdarea 

sŁ citim un articol de ziar, care jumate este text ĸi jumate imagine, ´nsŁ dacŁ 

identificŁm unul mai lung deja ne plictisim, atenŞia se diminueazŁ pe parcurs 

ĸi ´i pierdem esenŞa. DacŁ noi, adulŞii, nu mai avem rabdare sŁ citim o carte, 

cum sŁ ´i ´ncurajŁm pe copiii nŁscuŞi cu telecomanda ĸi mouse-ul ´n m©na sŁ 
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aibŁ rabdare sŁ lectureze ceva util, plŁcut, specific v©rstei lor? Este trist cŁ 

´ntr-o societate globalizatŁ, ´n care tehnologia s-a dezvoltat simŞitor de la an 

la an scoŞ©nd mereu pe piaŞŁ ceva inovativ, tinerii din ziua de azi nu mai au 

dorinŞa de a Şine o carte ´n m©ini. Acum ne facem prieteni pe chat, forum, ne 

aflŁm ore ´n ĸir pe messenger discut©nd nu ĸtiu ce banalitŁŞi ĸi uitŁm de ceea 

ce este cu adevŁrat important ´n viaŞa, trŁind ´ntr-o lume artificialŁ. 

Copiii din ziua de azi preferŁ sŁ vizioneze tot felul de emisiuni TV pentru 

cŁ nu fac nici un efort intelectual ´n a urmŁri programul favorit, ceea ce ´i 

determinŁ sŁ fie pasivi, sedentari ĸi cu mai puŞin chef de muncŁ. Da, 

imaginea face c©t o mie de cuvinte, sunt ŞŁri care utilizeazŁ ´n ĸcoli ca 

material didactic documentarele televizate, ´nsŁ acest lucru nu trebuie sŁ 

descurajeze placerea de a citi o carte, de a ´nvŁŞa o poezie ĸi de a studia un 

material pentru ĸcoalŁ. Chiar dacŁ ĸi adulŞii zilelor noastre vizioneazŁ cu 

interes programele TV, nu au aceleaĸi probleme ´n a reda sensul a ceea ce 

citesc (mai rar, ce-i drept, ´n ultima vreme), ´nsŁ faŞŁ de puĸtii nŁscuŞi ´n era 

televiziunii ĸi internetului, care nu-ĸi dezvoltŁ deloc creativitatea av©nd totul 

pe tavŁ, cei maturi ´nŞeleg altfel o lecturŁ faŞŁ de generaŞia adolescenŞilor de 

azi ce prezintŁ dificultŁŞi de concentrare ĸi ´nŞelegere. PŁrinŞii trebuie sa fie 

conĸtienŞi de faptul ca mass-media influenŞeazŁ negativ g©ndirea copiilor, 

este bine sa acŞioneze din timp ĸi sŁ ´i ´ncurajeze sŁ ia ´n serios lectura, sŁ le 

ofere drept cadou ´n loc de un joc video, o carte, sŁ ´ĸi facŁ timp pentru a 

merge ´mpreunŁ la o sala de lecturŁ ´ntr-o bibliotecŁ, la librŁrie, la un muzeu 

sau la o galerie de artŁ. 

Diagrama 6. C©nd ai timp liber, ce faci? 
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Prin cercetarea datŁ am vrut nu doar sŁ vedem c©te procente din tineri 

citesc, care sunt motivele cŁ ei nu citesc, dar ĸi ce influenŞeazŁ asupra lor. Am 

dorit sŁ-i stimulŁm sŁ-ĸi dezvolte gustul pentru lecturŁ.  

Concluziile cercetŁrii  noastre ar fi: formarea unei atitudini pozitive faŞŁ de 

informaŞie ï culturŁ ï societate; crearea respectului faŞŁ de carte ĸi pŁstrarea 

ei ´n bunŁ stare, implicarea pŁrinŞilor ´n formarea ĸi dezvoltarea interesului 

pentru lecturŁ, familiarizarea cu importanŞa cŁrŞilor ´n viaŞa cotidianŁ.  
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FONDURILE PERSONALE  

 
      MARIA POPESCUL, TAMARA MARIAN, VALENTINA TCACENCO 

BķC ĂAndrei Lupanò 

 

Constituirea fondurilor personale ´n biblioteca noastrŁ a demarat in 1993. 

Prima colecŞie formatŁ din 487 de volume a fost donaŞie familiei renumitului om 

politic ĸi savant, originar din Basarbia, Stefan Ciobanu. Alte fonduri personale 

prezintŁ donaŞiile unor personalitŁŞi din cadrul AķM, a politicianului V. Tarlev. 

ColecŞiile sunt reflectate ´n catalogul alfabetic, fiind accesibile pentru lectura. 

 

From 1993, a tradition to gift the personal collections to our library has 

began. The first collection of the famous Romanian politician and bessarabian 

scientist Stefan Ciobanu presents 487 volumes of the valuable publications. 

Another collections are gifted by the famous scientists of the Academy of 

Science of Moldova, and of our statesman (Vasile Tarlev). The eleventh 

personal collections are reflected in the alphabetic catalogue and are available 

for the readers.  

 
Una din direcŞiile de activitate ale bibliotecii este popularizarea 

colecŞiilor, difuzarea informaŞiei despre documentele aflate ´n fond. 

Ne vom referi ´n continuare la frumoasa tradiŞie ´ncetŁŞenitŁ ´n ultimul 

deceniu al secolului trecut: achiziŞionarea ĸi propagarea bibliotecilor 

personale ale savanŞilor ĸi oamenilor celebri din ŞarŁ care au oferit 

bibliotecii diverse documente cu profil istoric, literar, medical, geografic 

etc. MeritŁ atenŞie valorificarea bibliotecilor personale a academicianului 

ķtefan Ciobanu, a savantului Ion Dron, a pictorului Andrei Ostap. Lista 

donatorilor poate fi prelungitŁ prin academicianul Haralambie Corbu, 

Andrei Andrieĸ, doctorul ´n filologie Victor Cirimpei, academicianul 

Andrei Eĸanu, Preĸedintele Academiei de ķtiinŞe a Moldovei Gheorghe 

Duca ĸi alte personalitŁŞi notorii ale ĸtiinŞei ĸi culturii.  

E cert cŁ aceastŁ formŁ de acumulare a informaŞiei mai este ĸi o 

metodŁ de ´nveĸnicire a unor personalitŁŞi nŁscute pe meleagul nostru ĸi 

meritŁ a fi practicatŁ si ´n continuare. 

Fondul bibliotecilor personale a fost constituit ́n 1993, c©nd 

Bibliotecii i s-au remis 487 de volume de o valoare exepŞionalŁ din 

biblioteca personalŁ a savantului basarabean, politicianului ĸi omului de 

stat, academicianul ķtefan Ciobanu. Aceste volume au fost catalogate, 

prelucrate ĸi se pŁstreazŁ separat, alŁturi de alte colecŞii personale. 

Fondul academicianului, ´n mare mŁsurŁ, este ´n limba rom©nŁ, dar 

conŞine ĸi cŁrŞi ´n limbile rusŁ, ucraineanŁ, bulgarŁ, alte limbi strŁine. 
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CŁrŞile sunt din diverse domenii: istorie, literaturŁ, publicisticŁ. Putem 

menŞiona cateva lucrŁri ´nseminate din biblioteca lui ķtefan Ciobanu: 

Ăʀʩʪʦʨʠʷ ɹʝʩʩʘʨʘʙʠʠ. ʏ. 1ò de ʅʘʢʢʦ ɸʣʝʢʩʝʡ (ʆʜʝʩʩʘ, 1873); 

ĂCronicele Rom©niei sau LetopiseŞele Moldovei ĸi Valahiei. T. 1-3ò de 

Mihail KogŁlniceanu (Buc., 1872). Din 60 de lucrŁri tipŁrite de 

academicianul ķtefan Ciobanu, 19 titluri ´n limbile rom©nŁ, rusŁ, 

francezŁ se aflŁ ´n biblioteca personalŁ a savantului. 

Acest pas a fost un bun ´nceput, cŁci dupŁ ķtefan Ciobanu au apŁrut 

donaŞii de carte ale altor savanŞi ĸi oameni de culturŁ: Andrei Ostap ´n 

1996, Haralambie Corbu ´n 1997, Ion Dron ´n 1998 ĸ.a.m.d.  

Patrimoniul marelui artist, sculptorul ĸi pictor Andrei Ostap conŞine 

895 de exemplare, dintre care 559 ´n limba rom©nŁ, 304 ´n limbi strŁine 

ĸi 32 ´n limba rusŁ. Literatura dŁruitŁ este din diferite domenii: artŁ, 

beletristicŁ, economie, istorie. Putem menŞiona o lucrare deosebit de 

preŞioasŁ din colecŞia pictorului: ĂVan Gogh: mapeò (Munchen, 1920). 

Doctorul habilitat ´n filologie, academicianul AķM, Haralambie 

Corbu, fiind autor a circa 600 de lucrŁri ĸtiinŞifice, a donat bibliotecii 260 

de exemplare, inclusiv 7 cu titlu de autor, printre care putem menŞiona 

lucrŁrile: ĂDincolo de mituri ĸi legendeò, ĂDeschideri cŁtre valori: studii, 

eseuri, atitudiniò etc. Majoritatea literaturii donate este din domeniul 

activitŁŞii academicianului: lingvistica, care prezintŁ un deosebit interes 

ĸi care sunt de mare folos specialiĸtilor de ramurŁ, elevilor, studenŞilor. 

Fondul profesorului, savantului Ion Dron prezintŁ interes deosebit 

pentru beneficiarii bibliotecii ĸi numŁrŁ 829 de exemplare, dintre care 

majoritatea sunt ´n limba rom©nŁ ĸi rusŁ, iar celelalte ï ´n limbile 

gŁgauzŁ, ucraineanŁ, bulgarŁ. Majoritatea cŁrŞilor se referŁ la diferite 

domenii de interese ale cercetŁtorului: lingvisticŁ, istorie, folclor ĸ.a. 

Pentru 6 dintre ele autor este ´nsuĸi Ion Dron: Ăʉʣʦʚʘʨʴ ʛʘʛʘʫʟʩʢʠʭ 

ʛʝʦʛʨʘʬʠʯʝʩʢʠʭ ʪʝʨʤʠʥʦʚò (Ch., 2001); ĂChiĸinŁu: schiŞe 

etnotoponimiceò (Ch., 2001) ĸ.a. Printre literatura donatŁ sunt ediŞii de 

mare importanŞŁ: ĂRom©nia: cum era p©nŁ la 1812. Moldova ĸi 

Dobrogea. Vol. 2ò de Nicolae Iorga (Buc., 1940); ĂDicŞionarul 

etnologilor rom©ni: ´n 2 vol.ò de Iordan Datcu (Buc., 1998) ĸ.a. 

Volumele din biblioteca personalŁ a doctorului ´n filologie Victor 

Cirimpei sunt ´n numŁr de 976 exemplare, dintre care 557 sunt ´n limba 

rusŁ. Nu vom face statistica cu privire la tematica publicaŞiilor, fiindcŁ 

majoritatea sunt din domeniul studiat de cercetŁtor: filologie, folclor 

rom©nesc, cultura arhaicŁ a rom©nilor etc. Ċn colecŞia sa sunt publicaŞii de 

preŞ ca ĂViaŞa lui Mihai Eminescuò de G. CŁlinescu (Buc., 1996), 

ĂTemelii folclorice ĸi orizont european ´n literatura rom©nŁò (Buc., 

1971). 
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Volumele oferite de lingvistul Arcadie Evdoĸenco sunt ´n numŁr de 

644, majoritatea fiind ´n limba rusŁ. Literatura donatorului este ´n mare 

parte din domeniul lingvisticii, o micŁ parte din alte domenii. Cele mai 

importante lucrŁri din colecŞie sunt: ĂGramatica limbii rom©neò de Iorgu 

Iordan (Buc., 1946), ĂGramatica comparatŁ a limbilor romaniceò (Buc., 

1971). 

Volumele din biblioteca personalŁ a economistului rom©n Mihai 

RŁutu constituie 64 exemplare ´n limba rom©nŁ. 

Ċn colecŞia dŁruitŁ de cŁtre Andrei Eĸanu ï un cercetŁtor notoriu ´n 

domeniul istoriei culturii medievale ĸi moderne a Moldovei ĸi Europei de 

Sud-Est, doctor ´n istorie, academician, se pastreazŁ 231 de exemplare ´n 

limbile rom©nŁ, rusŁ, francezŁ, dinre care 5 titluri sunt din lucrŁrile 

autorului. Putem menŞiona c©teva lucrŁri ce ar prezenta interes pentru 

specialiĸti: ĂInstitution au droit maritimeò (Paris, 1803), ĂSpre cetŁŞile de 

pe Nistruò (Buc., 1996). 

O valoare exepŞionalŁ prezintŁ pentru bibliotecŁ donaŞia distinsului 

savant, academician, om politic, Preĸedinte AķM Gheorghe Duca, care 

conŞine 201 de exemplare ´n diferite limbi: rom©nŁ, rusŁ, strŁinŁ, dintre 

care 4 sunt cu titlu de autor, printre care se aflŁ o carte de valoare aparte: 

ĂRedox catalysis and ecological chemistryò (Ch., 2002). Literatura 

donatŁ este foarte variatŁ: chimie ecologicŁ, medicinŁ, economie, politicŁ 

ĸ.a. 

Fondul ex-preĸedintelui AķM Andrei Andrieĸ constituie 308 de 

exemplare: 143 ´n limba rom©nŁ, 64 ´n limba englezŁ, 101 ´n limba rusŁ. 

Fondul se aflŁ la filiala bibliotecii de la Institutul de MatematicŁ, 

majoritatea literaturii donate fiind din domeniul studiat de academician.  

Mariana ķlapac ï arhitect ĸi istoric al artei din Republica Moldova, 

vicepreĸedintele Academiei de ķtiinŞe a Moldovei, autoarea unor lucrŁri 

fundamentale ca: ĂArta urbanismului ´n Republica Moldova: privire de 

ansambluò; ĂCetŁŞi din ŝara Moldovei: mica enciclopedie ilustratŁò, etc. 

a oferit bibliotecii 64 de exemplare de cŁrŞi din toate domeniile. 

Omul politic, ex-prim-ministrul RM Vasile Tarlev, autor a 83 lucrŁri 

ĸtiinŞifice, a ´mbogŁŞit fondul bibliotecilor personale cu 137 de volume ´n 

limbile rom©nŁ, strŁinŁ, rusŁ, ucraineanŁ. 

Teodor Furdui, academician, prim-vicepreĸedinte al AķM, specialist 

´n domeniul fiziologiei ĸi sanocreatologiei, autor a peste 500 lucrŁri 

ĸtiinŞifice, inclusiv 12 monografii a donat recent bibliotecii fondul sŁu de 

carte, care constitue 117 exemplare: 60 ́ n limba rom©nŁ, 55 ´n limba rusŁ 

ĸi 2 ´n limba englezŁ. 

E important sŁ menŞionŁm cŁ multe din aceste personalitŁŞi au grijŁ de 

patrimoniul dotat ĸi sporesc ´n permanenŞŁ numŁrul de volume. 
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Ċn ´ncheiere, ne exprimŁm satisfacŞia cu ocazia existenŞei fondurilor 

personale ´n cadrul BķC ĸi susŞinem intenŞiile frumoase ale donatorilor 

de a le completa ĸi actualiza cu noi ediŞii. 
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BIBLIOTERAPIA ï REMEDIU AL STRESULUI 

PROFESIONAL 

 
CRISTINA DOLINSCHI 

BķC ĂAndrei Lupanò 

 

Acest articol precizeazŁ rolul biblioterapiei ´n reducerea stresului profesional, 

care ´n zilele noastre este la un nivel foarte ridicat. CŁrŞile sunt instrumente puternice 

care oferŁ informaŞii despre aspectele stresului profesional, contribuie la formarea 

unui antidot ´mpotriva dubiilor ĸi incertitudinilor inerente din viaŞa cotidianŁ, ĸi duc 

la o pace interioarŁ. 

 

This article specifies the role of bibliotherapy in reducing professional stress, 

which nowadays is increasingly higher. The books are strong instruments which give 

some knowledge about aspects of professional stress, contribute to the formation of 

an antidote against the doubts and inherent uncertainties in everyday life, and lead to 

inner peace. 

 

Ceea ce ´n vremuri imemoriale a ´nceput ca un mecanism de apŁrare vital, 

a ajuns astŁzi sŁ fie principala cauzŁ a bolilor de care suferŁ oamenii din toatŁ 

lumea[1]. Ċn ultima vreme, fiind faŞŁ ´n faŞŁ cu provocŁrile tot mai dure ale 

crizei economice, se aude vorbindu-se din ce ´n ce mai mult despre stresul 

profesional. O persoanŁ care este afectatŁ de stres ´n plan profesional resimte 

´n mod negativ o lipsŁ de concordanŞŁ ´ntre cerinŞele job-ului ĸi posibilitŁŞile 

sale, ceea ce va avea repercusiuni asupra randamentului ĸi asupra motivaŞiei 

sale.  

Potrivit statisticilor AgenŞiei Europene de ProtecŞie a SŁnŁtŁŞii la Locul de 

MuncŁ, 80 la sutŁ dintre consultaŞiile date de medicii generaliĸti sunt 

motivate de simptome legate de stres. Ċn plus, cifrele aratŁ cŁ 25 la sutŁ din 

morbiditatea cardiovascularŁ este atribuitŁ stresului, iar mai mult de 60 la 

sutŁ dintre accidentele de muncŁ sunt cauzate tot de stres. De asemenea, 50-

60 la sutŁ din absenteismul la locul de muncŁ este legat de stresul 

profesional. Astfel, stresul ocupŁ a doua poziŞie ´n ceea ce priveĸte cele mai 

frecvent raportate probleme de sŁnŁtate la locul de muncŁ, afect©nd 22% 

dintre lucrŁtorii din cele 27 de state membre UE. Stresul profesional 

reprezintŁ o preocupare majorŁ, at©t pentru angajaŞi, c©t ĸi pentru organizaŞii, 

ĸi pentru societate, reprezent©nd un cost uriaĸ privind neplŁcerile cauzate 

personalului, ĸi performanŞele economice diminuate [2]. 

Ċn cazul stresului profesional e nevoie de o prezenŞŁ biblioterapeuticŁ 

comprehensiv-empaticŁ, pentru a gŁsi calea de re´ntoarcere, de echilibrare 

fizicŁ, mentalŁ ĸi emoŞionalŁ, de adaptare la cerinŞele societŁŞii moderne care 
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este ´n continuŁ schimbare, de sintonizare, de reinserŞie ´n fluxul vieŞii. 

Biblioterapia, al cŁrei instrument este cartea, se realizeazŁ prin transferul de 

experienŞŁ informaŞionalŁ, acŞionalŁ, comportamentalŁ, cu valenŞe educogene 

[3]. DicŞionarul Webster (1981) defineĸte biblioterapia ca un ghid ´n 

soluŞionarea problemelor personale prin lecturarea directŁ [4]. De asemenea 

putem menŞiona faptul cŁ biblioterapia este o formŁ suportivŁ ĸi alternativŁ 

de psihoterapie ´n care materialele alese cu atenŞie sunt recomandate ´n lupta 

cu sursele de stres. Biblioterapia presupune descoperirea prin lecturare a 

conexiunilor dintre minte ĸi corp ´n managementul stresului [5]. 

 Cartea poate fi un mediator pentru depŁĸirea unor perioade dificile at©t 

prin canalizarea pozitivŁ a unor energii fŁrŁ obiect, c©t ĸi prin funcŞiile ei 

formative. Cu alte cuvinte, cartea poate fi agent terapeutic av©nd rolul de 

sursŁ de informare pozitivŁ, satisfŁc©nd nevoile spirituale ale individului ĸi 

fiind un factor modelator al personalitŁŞii oferind modele de rezolvare pentru 

diminuarea stresului profesional [3]. 

Scopul biblioterapiei este acela de a lŁrgi ĸi ad©nci interesul persoanei 

pentru problemele referitoare la stresul profesional care necesitŁ intervenŞie 

psihologicŁ. Astfel putem menŞiona faptul cŁ obiectivele biblioterapiei se 

axeazŁ pe douŁ direcŞii: una teoreticŁ, care propune sŁ informeze persoana 

despre simptomele stresului la nivel fizic, emoŞional ĸi comportamental, ĸi 

despre consecinŞele acestuia ´n diverse domenii ĸi cealaltŁ praxiologicŁ care 

vizeazŁ at©t diminuarea ĸi profilaxia stresului prin oferirea soluŞiilor ĸi 

strategiilor psihocomportamentale, c©t ĸi dezvoltarea armonioasŁ a 

individului prin formarea stimei de sine adecvate ĸi a abilitŁŞilor de 

comunicare eficientŁ, eliberarea de presiunea fizicŁ, mentalŁ ĸi emoŞionalŁ 

prin relaxare etc.  

Ċn biblioterapie materialele scrise pot informa persoana stresatŁ sau care 

prezintŁ probleme la nivel profesional despre tulburarea propriu-zisŁ. MulŞi 

dintre indivizii care suferŁ de stres profesional apreciazŁ ocazia de a citi 

despre problema lor. Aceste lecturi faciliteazŁ participarea activŁ ´n lupta cu 

stresul ĸi accentueazŁ sentimentul de responsabilitate personalŁ ´n ceea ce 

priveĸte recuperarea. 

Pentru multe persoane informaŞiile suplimentare pot fi folosite pentru 

re´ntŁrirea angajamentului lor personal de a se ´mbunŁtŁŞi. CercetŁrile recente 

indicŁ faptul cŁ abordarea biblioterapeuticŁ poate fi extrem de eficientŁ ´n 

ajutorarea persoanelor stresante pentru a-ĸi ´nŞelege simptomele ĸi a le face 

faŞŁ. 

Una dintre calitŁŞile majore ale cŁrŞilor Ăcare fac bineò este favorizarea 

identificŁrii: cititorul aflŁ cŁ nu mai este singur, ´l deculpabilizeazŁ ĸi astfel 

situaŞia lui nu-i mai apare ca fiind dramaticŁ. Este necesar ca aceste texte sŁ 

suscite speranŞa ´n normalizare ĸi sŁ incite cititorul la o schimbare interioarŁ. 
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Ċn mŁsura ´n care textele trimit la istorii sau cazuri individuale, ele nu devin 

´ncurajatoare dec©t dacŁ invitŁ cititorul la cŁutarea propriului sŁu adevŁr, 

dacŁ provoacŁ la interogaŞii folositoare fŁrŁ ca totuĸi sŁ impunŁ rŁspunsuri. Ċn 

continuare prezentŁm c©teva genuri literare care se utilizeazŁ ´n profilaxia ĸi 

diminuarea stresului profesional, precum ĸi recuperarea persoanei. DupŁ 

Alexeicik A. fiecare gen literar ´ĸi are aportul sŁu ´n biblioterapie: literatura 

ĸtiinŞificŁ specializatŁ se axeazŁ pe oferirea informaŞiei necesare pentru o 

orientare corectŁ ĸi optimistŁ, stimularea activitŁŞii generale a cititorului etc. 

Literatura medicalŁ specializatŁ are obiective ĸi particularitŁŞi similare 

literaturii ĸtiinŞifice specializate, doar cŁ aici se axeazŁ mai mult pe aspectele 

medicale. Ċn cazul literaturii filosofice, se Şine cont de faptul cŁ aceasta ajutŁ 

cititorul la formarea unor imagini integre, multilaterale despre sine, alŞi 

oameni ĸi ´ntreaga lume, la ´nŞelegerea conflictului dintre lumea exterioarŁ 

realŁ ĸi cea interioarŁ subiectivŁ, ´ntre ceea ce ar putea sŁ fie, ce trebuie sŁ fie 

ĸi ce este ´n realitate. Literatura biograficŁ ĸi autobiograficŁ ´l ajutŁ pe cititor 

mai rapid ĸi mai eficient sŁ gŁseascŁ tangenŞe dintre g©ndurile sale ĸi 

g©ndurile, destinele oamenilor celebri. DacŁ ne referim la literatura 

umoristicŁ ĸi satiricŁ, precum ĸi la dramaturgie, acestea ´nvaŞŁ cititorul sŁ 

priveascŁ mai obiectiv asupra sa ĸi a celorlalŞi. Prima ajutŁ persoanele sŁ-ĸi 

vadŁ simptomele ´ntr-o manierŁ comicŁ, umorul permiŞ©nd exprimarea liberŁ 

´n situaŞii dificile. Materialul dramaturgic ´ndeplineĸte rolul de teatru 

terapeutic. Literatura criticŁ ĸi publicisticŁ ajutŁ la gŁsirea unui conŞinut nou, 

la stabilirea relaŞiilor dintre literaturŁ ĸi evenimentele actuale ale vieŞii 

personale ĸi publice. Literatura pedagogicŁ presupune oferirea unor modele 

de training-uri, corecŞie, formarea ĸi dezvoltarea calitŁŞilor personale [6]. 

 Ċn concluzie, putem vorbi despre faptul cŁ aportul biblioterapiei pentru 

persoanele care suferŁ de stres profesional constŁ ´n distrugerea 

reprezentŁrilor incorecte despre aceastŁ tulburare, orientarea ´n procesul 

´nvingerii ĸi diminuŁrii disfuncŞiilor prezente, mobilizeazŁ cititorul, ´i dŁ noi 

puteri de a activa eficient la serviciu, de a-ĸi soluŞiona ĸi problemele familiale 

care apar odatŁ cu accentuarea stresului profesional, dezvoltŁ inteligenŞa 

emoŞionalŁ, contribuie la formarea ĸi dezvoltarea concepŞiei despre lume ĸi 

viaŞŁ, la o autoapreciere corectŁ ĸi ´ntŁrirea siguranŞei de sine. 

Astfel putem afirma cŁ literatura ´n zilele noastre biblioterapia devine o 

resursŁ puternicŁ ĸi de perspectivŁ ´n psihoterapie, datoritŁ accentului pus pe 

dezvoltarea personalŁ, formarea sistemului de valori, a experienŞei, precum ĸi 

a metodelor de influenŞŁ ĸi manipulare asupra omului. Ċn acest context ne 

propunem ´n continuare un studiu care sŁ elucideze specificul biblioterapiei 

´n multitudinea aspectelor existenŞei umane. 
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ARHETIPUL SATULUI ĊN LITERATURA BASARABEANŀ 

 
VERONICA MANDRIC (COķERU) 

BķC ĂAndrei Lupanò 

 

Realitatea noastrŁ de astŁzi a angajat satul, oamenii de la ŞarŁ, natura rusticŁ ´ntr-

un proces activ de transformare, care a exercitat o influenŞŁ vizibilŁ asupra imaginii 

poetice a ruralului. Ċn creaŞia marilor scriitori rom©ni ï Octavian Goga, George 

Coĸbuc ĸi Lucian Blaga ï depistŁm o metatipologie a satului rom©nesc. Literatura 

basarabeanŁ sŁ continuie personificarea spaŞiului rural, sŁ ne prezinte un alt arhetip al 

satului basarabean. Petru Zadnipru revine la vatrŁ, la drumul Sorocii evidenŞiind 

specificul plaiului natal. La fel ca ĸi Petru Zadnipru, Ion Vatamanu este influenŞat de 

schimbŁrile politice. Ċn creaŞia lui Ion Vatamanu apare simbolul  salc©mului care este 

important ´n constituŞia naturii rurale. Vasile Romanciuc sŁ ne prezinte farmecul 

satului natal deosebit printr-o casŁ, printr-un grai, printr-un spic de gr©u, prin viile ĸi 

livezile, care cresc ´n acest spaŞiu rural. 

 

Today's reality engaged the village, people from the countryside, rustic nature in 

an active process of transformation, which has exerted an observable influence on the 

poetic image of the rural aspect of the country. Among the creation of the great 

Romanian writers such as Octavian Goga, Lucian Blaga and George Cosbuc, we can 

trace a typology of the Romanian village. Bessarabian literature represents a whole 

part of the Romanian literature it proceed the personification of the countryside that 

wanted to presented us another archetype of the Bessarabian village. Petru Zadnipru 

returns to the hearth, Soroca*s road emphasizing the specific of the native land. Like 

Peter Zadnipru Ion Vatamanu is influenced by political changes. For Ion Vatamanu is 

specific the symbol of a towering acacia, which is important for the rural nature. 

Vasile Romanciuc wanted to show the charm of his native village, particular by a 

great house, by a language, through an ear of wheat, vineyards and orchards that 

grow in this rural area. 

 

Realitatea noastrŁ de astŁzi a angajat satul, oamenii de la ŞarŁ, natura 

rusticŁ ´ntr-un proces activ de transformare, care a exercitat o influenŞŁ 

vizibilŁ asupra imaginii poetice a ruralului. ObservŁm cŁ poezia anilor 1960ï

1980 s-a preocupat ´nainte de toate de problemele unui colectiv agricol unit 

pe baza unor principii noi de muncŁ ĸi conveŞuire.  

At©t poeŞii rom©ni, c©t ĸi poeŞii basarabeni, evidenŞiazŁ schimbŁrile 

obiective, concrete ale cadrului rustic. Ċn consecinŞŁ, satul apare drept o 

realitate cu multiple deschideri spre mitul plastic ĸi spre sufletul omenesc. 

PoeŞii revin la acel topos spectaculos, satul. Evenimentele sunt privite ca un 

spectacol, satul ´n opinia poeŞilor este un teatru al lumii.  
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Arhetipul ´n literatura rom©nŁ este acea imagineïtip caracteristicŁ 

spaŞiului rural. Studiind arhetipul ca problemŁ sau imagine, e necesar sŁ 

constatŁm originea termenului sau a fenomenului ´n cauzŁ. Cuv©ntul, ´n 

terminologia literarŁ, a cŁpŁtat un sens concret ĸi a fost utilizat ´n special de 

membrii ĸcolii Filandeze ´n cercetŁrile folclorice. Ulterior termenul de arhetip 

va fi preluat ĸi de alte domenii. De exemplu, iniŞiatorii ĸcolii Filandeze K. 

Krohn ĸi A. Aarne au denumit arhetipul ca fiind ,,o formŁ primarŁ, originalŁ, 

din care s-ar fi dezvoltat multitudinea variantelor unei creaŞii folclorice, 

epice, basm sau baladŁò. Ċn terminologia modernŁ arhetipul este conceput 

drept o structurŁ primarŁ de unde porneĸte firul, constituind o bazŁ sau o 

imagine primordialŁ [1-2].  

NoŞiunea de arhetip este cunoscutŁ, abia ´n 1923. Psihanalistul elveŞian C. 

G. Jung atestŁ ĸi, ´n special, explicŁ existenŞa arhetipurilor. Conform opiniei 

lui ,,arhetipurile Şin de fondul antropologic al imaginaruluiò [3]. 

Referindu-ne la arhetipul satului am putea menŞiona cŁ este un arhetip 

deosebit prin componenŞŁ ĸi structurŁ. Ċn creaŞia marilor scriitori rom©ni ï 

Octavian Goga, George Coĸbuc ĸi Lucian Blaga ï depistŁm o 

metatipologie a satului rom©nesc. 

Octavian Goga evidenŞiazŁ importanŞa satului numindu-l paradis 

pierdut . Poetul pune ´n actualitate importanŞa ŞŁranului ´n cadrul rustic ĸi 

importanŞa muncii, care dŁ roade. Octavian Goga este luptŁtorul: el trŁieĸte 

cu satul ĸi simte suferinŞele ĸi problemele cu care se confruntŁ ŞŁrŁnimea. E. 

Lovinescu menŞiona: ,,Fiind un admirator al plugarului, poezia lui se impune 

prin ruralism, prin ´ntoarcerea la brazdŁò. Spre deosebire de alŞi poeŞi, 

Octavian Goga reuĸeĸte sŁ creeze cea mai desŁv©rĸitŁ monografie a satului 

rom©nesc, sat din margine de codru, orfan de c©ntece ĸi glume ĸi cu mult 

prinos de jale. Satul, pentru poet, constituie locul ´n care a rŁmas casa 

pŁrinteascŁ cu ,,pragul ei ´mbŁtr©nitò ĸi ,,p©nze de pŁiangenò, casa pentru 

care poetul va purta evlavie mereu.  

Satul este locul unde se Şese ´ntr-o sf©ĸietoare c©ntare propriul sŁu destin. 

ĊnstrŁinarea de casŁ, de sat ´l apasŁ, ´l sugrumŁ, ´i umple sufletul de urŁ ĸi 

regret c-a plecat din sat. Ċn acest spaŞiu rural apar ĸi cele douŁ fiinŞe, doi 

bŁtr©ni, care ´ĸi aĸteaptŁ copiii ,,De ce m-aŞi dus de l©ngŁ voi, / De ce m-aŞi 

dus de-acasŁ? / SŁ fi rŁmas fecior la plug / SŁ fi rŁmas la coasŁ. // Atunci eu 

nu mai rŁtŁceam / Pe at©tea cŁi rŁzleŞe / ķi aveŞi ĸi voi acum, / Un st©lp la 

bŁtr©neŞe.ò (BŁtr©nii) [4]. 

DespŁrŞirea trŁitŁ c©ndva de satul natal, de casa pŁrinteascŁ, imprimŁ 

poeziei o dureroasŁ melodie, ´mbinatŁ cu nostalgie ĸi neliniĸte pentru pŁrinŞii 

ce se sting.  

Octavian Goga creazŁ versuri ´n care tremurŁ duioĸia pentru satul natal, 

unde cade lacrima ĸi se aude oftatul strŁmoĸilor, d©nd toate ´mpreunŁ acel 
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pl©ns ´nŁbuĸit pentru ŞarŁ, pentru grai ,,Aievea simt ´n suflet / Cum jalea lui 

m-apasŁ / Aĸ vrea sŁ fiu acuma / Ċn sat la noi acasŁ.ò (DepŁrtare) 

Deosebit prin conŞinut este George Coĸbuc, care nu ´nt©rzie sŁ ne 

evidenŞieze un alt arhetip al satului numit pilon ï centru. George Coĸbuc 

vede satul ca un centru cultural, centru politic, ĸi nu ´n ultimul r©nd, centru 

social. 

Eul liric coĸbucian se identificŁ cu sufletul neamului: ,,Sunt suflet ´n 

sufletul neamului meu / ķi-i c©nt bucuria ĸi-amarul ï / Ċn rŁnile tale durutul 

sunt eu / ķi-otrava deodatŁ cu tine o beu / C©nd soarta-Şi ´ntinde paharulò. 

George Coĸbuc elogiazŁ satul evidenŞiind ´n lirica sa frumoase aspecte din 

viaŞa ruralŁ pe care ´l relevŁ ´n poezia ,,Iarna pe uliŞeò: ,,El e sol precum se 

vede, / MŁ-sa l-a trimis ´n sat, / Vezi de-aceea-i ´ncruntat / ķi se-av©ntŁ, ĸi se 

crede / CŁ-i bŁrbat. // Cade-n br©nci ĸi se ridicŁ / D©nd pe ceafŁ puŞintel / 

ToatŁ l©na unui miel: / O cŁciulŁ mai voinicŁ / Dec©t el .ò 

Pentru George Coĸbuc satul este patria rom©nŁ ï elogiind vitejia ĸi gloria 

strŁmoĸilor, locul unde poetul a copilŁrit ĸi a crescut, spaŞiul ´n care s-a simŞit 

cu adevŁrat fericit ĸi ´mplinit: ,,Patria mi-a fost pŁm©ntul / Unde ne-au trŁit 

strŁmoĸii, / Cei ce te-au bŁtut pe tine, / Baiazide, la Rovine, ... / Asta-i patria 

rom©nŁ / Unde au vitejit strŁmoĸii.ò (Patria noastrŁ) 

Ċnc©ntat de tradiŞiile satului, poetul simte necesitatea refugiului ´n spaŞiul 

rural, ´n acel colŞiĸor de rai unde totul ´nfloreĸte ĸi unde dominŁ liniĸtea 

tainicŁ. 

Pentru George Coĸbuc, satul devine un pilon ï centru, o imagine artisticŁ. 

Lirica lui George Coĸbuc cuprinde mai multe lucrŁri, de inspiraŞie ruralŁ. 

Printre ele se numŁrŁ: ,,BlŁstŁm de mamŁò, ,,Pe pŁm©ntul turculuiò, ,,Fata 

codrului de cetiniò [4]. 

La fel ca Octavian Goga, George Coĸbuc, Lucian Blaga ne prezintŁ satul 

ï matrice ĂVeĸnicia s-a nŁscut la satò, acel spaŞiu sacru unde se naĸte 

dragostea de viaŞŁ ĸi frumos. 

Satul ´n opera blagianŁ este un simbol, un izvor de idei. Scenariul 

apocaliptic din ,,Paradis ´n destrŁmareò ĸi ,,Peisaj transcedentò sintetizeazŁ 

viziunea blagianŁ a unui cataclism produs nu ´n universul obiectiv ci ´n cel 

interior al umanitŁŞii [4]. 

Pentru Lucian Blaga ,,Satele rom©neĸti unde, strigŁ, tot strigŁ ...cocoĸii 

apocalipticiò, nu sunt c©mpiile halucinante, ci dimpotrivŁ sunt acele suflete 

deposedate de focul sacru, ´n care a murit speranŞa, s-a stins vibraŞia. 

Poetul cŁut©nd originea, indentificŁ satul cu un spaŞiuïmatrice, care 

b©ntuie ´n subconĸtientul omenesc. Ideea fericirii ´ncŁ neimplinitŁ, apare ca 

un presentiment ĸi ca o aĸteptare din prima poezie ,,Sat natalò a volumului 

,,CumpŁna apelorò:  
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,,Totul c©t de schimbat! / Casele toate sunt mult mai mici dec©t le-a 

crescut amintirea / Lumina bate astfel ´n zid, apele astfel ´n ŞŁrm. / PorŞi se 

deschid sŁ-ĸi arate Uimirea. // Dar de ce m-am ´ntors? / Lamura duhului nu 

s-a ales, ceasul meu fericit, ceasul cel mai fericit ´ncŁ nu a bŁtut. / Ceasul 

aĸteaptŁ subt ceruri cari ´ncŁ nu s-au clŁditò. 

Poezia anilor 1960-1980 a impus o imagine amplŁ, puŞin abstractizatŁ, 

acea a satului apreciat, a unui sat, care se impune prin tradiŞii ĸi obicee. [5]. 

Satul ´n aceastŁ perioadŁ a literaturii rom©neĸti reprezintŁ un cadru 

exclusiv social. Pentru o colectivitate ruralŁ hŁrnicia a fost ´ntodeauna unul 

din criteriile estetice de evaluare a individului. Astfel e firesc ca poeŞii, at©t 

rom©ni, c©t ĸi basarabeni, sŁ descrie scene de muncŁ, dar ĸi natura frumoasŁ a 

spaŞiului rural [6]. 

Literatura basarabeanŁ vine sŁ completeze literatura rom©neascŁ, sŁ 

continuie personificarea spaŞiului rural, sŁ ne prezinte un alt arhetip al satului 

basarabean. 

Petru Zadnipru  revine la vatrŁ, la drumul Sorocii evidenŞiind specificul 

plaiului natal. Ċn creaŞia poetului, spre deosebire de descendenŞii sŁi, apare ca 

simbol Ă prŁsadul g©rbovitò de la Sauca. 

Prin intermediul plugarului, lemnarului ĸi tractoristului, poetul 

accentuiazŁ importanŞa ŞŁranului ĸi a muncii lui silnice. Petru Zadnipru se 

indentificŁ cu ŞŁranul, o dovadŁ artisticŁ fiind poezia ,,Celor de la ŞarŁò: ,,Eu 

sunt plugar ´n poezie / ķi-s dat cu v©nturi ĸi cŁlduri, / Vreau palma ca la voi 

sŁ-mi fie / Crestate-n sfinte bŁtŁturi...ò 

Petru Zadnipru vede ´ntotdeauna ´n ŞŁran etosul hŁrniciei ĸi muncii zilnice. 

Astfel ´n lirica zadnipruianŁ se contureazŁ imaginea ŞŁranuluiïplugar 

,,AlbŁstrime de sunet se umple, / Iar plugarul semeŞ, / Ca un plop, stŁ cu 

palmele streĸini la t©mple, / ProŞŁpindu-ĸi picioarele-n glob. // ķi se uitŁ ´n 

ceruri, iar g©ndu-i, / Clocoteĸte, ca apele-n vad. / De desubt se ridicŁ 

pŁm©ntul, / Iar de sus ´nŁlŞimele cadò. (Plugarul) 

SemnificativŁ este imaginea ŞŁranuluiïlemnar ,,FerestrŁul din noapte se 

aude / Ċn cŁmara cu streĸina joasŁ / ķi ferestrele-ncep sŁ aude, / Iar lemnarul 

nici cŁ ´i pasŁ. // Are m©ini iscusite, dibace. / Nu s-a pl©ns niciodatŁ pe 

soartŁ. / ķi acum lemnŁreĸte ´n pace, / Iar sŁtenii respectul ´i poartŁò. 

(Lemnarul) 

Pe l©ngŁ ŞŁranulïplugar ĸi ŞŁranulïlemnar, apare t©nŁrul ŞŁran, deĸi 

plecat la oraĸ se t©nguie ĸi duce dorul satului ,,Hai, mŁi bŁiete, la cosit pe 

rouŁ, / SŁ nu rŁm©nŁ bobul pe ogor. / Chiar vorba lor aduce-a p©ine nouŁ / 

Ċn zilele din luna lui cuptor // ...Ċn firea lor armonios se-mbinŁ / ķi duhul 

unor pravili noi de trai / Cu dragostea cea rarŁ de ŞŁr©nŁ / ķi datinile acestui 

colŞ de raiò. (BŁieŞii veniŞi de la ŞarŁ) [7]. 
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La fel ca ĸi Petru Zadnipru, Ion Vatamanu este influenŞat de schimbŁrile 

politice. Poetul valorificŁ spaŞiul rural numit de el, precum ĸi de Lucian 

Blaga, satul ï matrice [8]. SemnificativŁ ´n creaŞia lui Ion Vatamanu este 

prezenŞa st©lpului din poartŁ, acel st©lp durut de ani: ĂParagina-n lanuri 

ad©ncŁ / R©de ĸi ea retezatŁ, / Numai st©lpul acesta ´ncŁ, / Numai el n-a r©s 

niciodatŁò. 

La Ion Vatamanu, spre deosebire de Petru Zadnipru nu mai apare un 

prŁsad g©rbovit, ci dimpotrivŁ apare falnicul salc©m, care ´l gŁsim important 

´n constituŞia naturii rurale. Salc©mul simbolizeazŁ eternitatea neamului ĸi 

sfinŞenia satului. Ċn viziunea autorului salc©mul se ´nalŞŁ numai din sufletele 

ŞŁranilor, dovedind comuniunea sacrŁ om ï naturŁ ĂN-avea satul mai ´nalte / 

Crengi asupra sŁ umbreascŁ, / CŁci salc©mul ´nfloreĸte / Din suflare 

ŞŁrŁneacŁ // ķi nici c©nd nu vine-n prag, / Alb cocorul peste mare, / P©nŁ nu 

aflŁ cŁ-n salc©m / Printre spini rŁzbate floarea.ò(Floare de salc©m) [9]. 

DispariŞia salc©mului ´nalt ĸi frumos duce la dezrŁdŁcinarea poporului ĸi 

pierderea neamului de ŞŁrani ĂĊmi pare un gol ograda, / Spini ´nfipŞi ´ntr-o 

luminŁ / Mi-am vŁzut copilŁria / Ce n-a vrut sŁ mai rŁm©nŁ.ò  

Nu ´nt©rzie nici Vasile Romanciuc sŁ ne prezinte farmecul satului natal 

deosebit printr-o casŁ, printr-un grai, printr-un spic de gr©u, ĸi printr-un izvor 

[10]. Precum la Ion Vatamanu, ´n creaŞia lui Vasile Romanciuc, apare 

simbolul trŁinicii salc©mului de la ŞarŁ. 

Vasile Romanciuc ca nimeni altul cultivŁ o liricŁ liniĸtitŁ ĸi calmŁ. Poetul 

accentueazŁ valoarea incontestabilŁ a ŞŁrii, casei ĸi a graiului, ´n devenirea sa 

,,At©t mi-e de-ajuns pentru trai: / O ŞarŁ, o casŁ, un grai. / Dar nu orice ŞarŁ 

frumoasŁ, / Ci Şara ´n care-s acasŁ. / O casŁ ´n care sŁ-mi vinŁ / Din liniĸtea 

ŞŁrii luminŁ. / Un grai din nŁscare ales, / Ċn ŞarŁ ĸi-n casŁ-nŞeles / O ŞarŁ, o 

casŁ, un grai ï / At©t mi-e de-ajuns pentru traiò (O ŞarŁ o casŁ un grai) 

Poetul creazŁ un spaŞiu rural ï basarabean evidenŞiind importanŞa acestui 

teritoriu, relevat prin semnificaŞiile dramatice ale destinului dual ,,Basarabie 

ï frunzŁ / Pe douŁ ape, / frunza / pe douŁ ape ï / un val o scufundŁ, / un val 

o ridicŁ, / ah! cum o poartŁ ï / o apŁ vie, / o apŁ moartŁ ...Basarabie ï 

frunzŁ / pe douŁ ape...ò (C©ntec Basarabean)  

PoeŞii basarabeni prezintŁ arhetipul satului din mai multe perspective. Ċn 

primul r©nd apeleazŁ la natura bogatŁ ´n poame ĸi zarzavaturi din satele 

Moldovei noastre. 

Ne clasificŁ o tipologie de ŞŁrani: ŞŁranulïplugar, ŞŁranulïlemnar, 

ŞŁranulïf©nt©nar. 

Ċntr-un mod original poeŞii ne redau specificul satului basarabean deosebit 

prin spicele de gr©u, prin viile ĸi livezile, care cresc ´n acest spaŞiu rural. 

Dorul poeŞilor de casŁ, de ŞarŁ este permanent ĸi vizibil ´n lirica 

basarabeanŁ. 
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Concluzion©nd pot afirma cŁ lirica de facturŁ ruralŁ se naĸte din dragostea 

poeŞilor faŞŁ de pŁm©nt, faŞŁ de munca de la ŞarŁ, chiar ĸi faŞŁ de ŞŁrani. PoeŞii 

sunt atraĸi de bucuriile ĸi tristeŞile din s©nul satului basarabean. Identitatea ĸi 

originea poporului nostru, ´n opinia mea, o putem gŁsi numai la ŞarŁ.  
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ELENA COROTENCO ï 60 de ani 

 
SimatŁ DoamnŁ Elena Corotenco, 

Sunt puŞini oameni pentru care profesia devine o pasiune, care depun 

suflet ĸi dŁruire ´n ceea ce fac. Asemenea sunteŞi DumneavoastrŁ, omul care 

s-a dedicat ´ntru totul profesiei ĸi instituŞiei biblioteconomice.  

Prestigiul ĸi performanŞele Bibliotecii ķtiinŞifice Centrale ĂAndrei 

Lupanò a Academiei de ķtiinŞe a Moldovei se datoreazŁ calitŁŞilor 

manageriale pe care le posedaŞi ĸi pe care nu V-aŞi zg©rcit sŁ le oferiŞi cu 

mare dŁruire. DistincŞia de stat ĂOM EMERITò reflectŁ ´naltul 

DumneavoastrŁ profesionalism.  

Ne bucurŁm pentru DumneavoastrŁ ĸi pentru Biblioteca noastrŁ ĸi VŁ 

transmitem cele mai alese g©nduri de realizŁri ´n muncŁ ĸi frumoase 

´mpliniri. 

Calde felicitŁri, urŁri de succese ´n continuare ĸi La MulŞi Ani! 

 

Conf. univ. dr., Aurelia Hanganu, director al 

Bibliotecii ķtiinŞifice Centrale ĂAndrei Lupanò a AķM 

 

CREIONŀRI LA UN PORTRET 

 

Ċn ce mŁsurŁ te potriveĸti cu 

o profesie poŞi spune abia dupŁ 

un numŁr de ani de 

ĂcoexistenŞŁò cu ea, iar Doamna 

Elena Corotenco ĂconvieŞuieĸteò 

cu profesia de slujitor al cŁrŞii 

de-a lungul a 37 de ani ´mpliniŞi!  

Drumul ´n viaŞŁ al Dnei 

Elena Corotenco a ´nceput la 

Codreanca, StrŁĸeni ´n familia 

pedagogilor Elizaveta ĸi Vasile 

Corotenco. A urmat facultatea 

de Filologie, SecŞia 

Biblioteconomie ĸi Bibliografie 

a UniversitŁŞii de Stat, opt©nd ´n 

final pentru funcŞia de bibliograf 

´n cadrul Bibliotecii ķtiinŞifice Centrale a Academiei de ķtiinŞe. Ascensiunea 

´n carierŁ a fost pe mŁsura tenacitŁŞii ĸi talentului cu care s-a dedicat tuturor 

activitŁŞilor de bibliotecŁ, culmin©nd ´n 1995 cu numirea ´n funcŞia de 
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Director al BķC. Nu ĸtiu dacŁ evenimentul a ´nsemnat o bucurie pentru 

proaspŁt numita directoare, fireascŁ de altfel ´n atare cazuri, dacŁ nu, mai 

degrabŁ un sentiment de responsabilitate majorŁ condiŞionatŁ de situaŞia de-a 

dreptul deplorabilŁ pe care o parcurgea biblioteca, dar ĸi ´ntreaga Academie, 

´n acea perioadŁ. Povara nu a fost dintre cele uĸoare, dar a dus-o cu demnitate 

ĸi devotament, desfŁĸur©nd activitŁŞi extrem de dificile, complexe ĸi 

responsabile, ce nu Şineau de formarea ei profesionalŁ, cum ar fi lucrŁrile de 

construcŞie a noului sediu al bibliotecii cu tot ce implicŁ aceasta, de transfer a 

fondului de carte ĸi a ´ntreg colectivului ´n noul local al bibliotecii.  

Pentru mine Doamna Elena Corotenco reprezintŁ modelul unui adevŁrat 

manager datoritŁ, ´n primul r©nd, profesionalismului de care dŁ dovadŁ ´n 

orice se implicŁ, dar ĸi a colegialitŁŞii corecte, a onestitŁŞii ĸi corectitudinii cu 

care ĸi-a exercitat funcŞia de Director. Eu una am perceput-o ca pe o ĂmamŁò, 

care ´ĸi mai dojeneĸte, ba chiar ´ĸi pedepseĸte uneori copiii, dar care, ´n 

acelaĸi timp, le oferŁ deplina certitudine cŁ sunt iubiŞi ĸi cŁ vor fi ocrotiŞi, 

apŁraŞi sau susŞinuŞi ´n caz de nevoie. 

ķi, pentru ca modesta mea ´ncercare de a contura un portret sŁ nu alunece 

´n subiectivism, dar ĸi pentru a-i completa ĸirul calitŁŞilor, am rugat 

personalitŁŞi din afara bibliotecii, dar care au cunoscut-o ´n diverse etape ale 

vieŞii sŁ o defineascŁ ´n c©teva cuvinte. Le mulŞumesc, ĸi pe aceastŁ cale, 

pentru deschiderea, bunŁvoinŞa, operativitatea ĸi amabilitatea cu care au 

fŁcut-o!  

Lucia Arnaut, Biblioteca ķtiinŞificŁ CentralŁ ĂAndrei Lupanò 

 

ĂNu este de competenŞa ĸi nici de datoria mea sŁ caracterizez performanŞa 

Doamnei Elena Corotenco pe parcursul activitŁŞii domniei sale, dar pot 

afirma cu certitudine cŁ a moĸtenit acele calitŁŞi pe care le aveau ĸi pŁrinŞii 

d©nsei, adicŁ: cumsecŁdenie, modestie, bunŁvoinŞŁ, exigenŞŁ ĸi chiar o 

oarecare duritate caracteristicŁ tatŁlui dumneaei, vechiul ĸi iubitul meu 

profesor de geografie, Domnul Vasile Corotenco. Poate anume aceastŁ din 

urmŁ calitate i-a permis sŁ realizeze cu succes transferul bibliotecii din 

localul vechi ´n cel nou ĸi sŁ reziste ´ntr-un colectiv alcŁtuit preponderent din 

femei, lucru nu tocmai uĸor chiar ĸi pentru un bŁrbatéò 

Dr. Petru Ganea, consŁtean  

 

ĂLa facultate era numitŁ Lealea, un diminutiv gingaĸ al prenumelui Elena, 

nŁscut din dragostea colegilor faŞŁ de ea. AstŁzi toatŁ lumea o cunoaĸte drept 

Doamna Corotenco, maiestuoasŁ ca o adevŁratŁ reginŁ a CŁrŞii, reprezent©nd 

adevŁrata nobleŞe a profesiei cŁreia i-a consacrat tot sufletul.ò 

Iulia TŁtŁrescu, Biblioteca RepublicanŁ ķtiinŞificŁ AgricolŁ 
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ĂDacŁ ar fi sŁ o definesc ´n c©teva cuvinte ĸi, pornind de la faptul cŁ o 

cunosc ´ncŁ din facultate, pot afirma cu certitudine, cŁ este o prietenŁ 

devotatŁ, un om cinstit, foarte muncitor, bine organizat ĸi principial. Este 

modestŁ ĸi onestŁ, spune ´ntotdeauna lucrurilor pe nume, oric©t de dur n-ar fi 

adevŁrul, iar dacŁ o face mai voalat este doar ca sŁ te ´ncurajeze. Ċn acelaĸi 

timp, este o fiicŁ iubitoare, devotatŁ pŁrinŞilor ĸi familiei. Sunt fericitŁ cŁ este 

prietena mea, pentru cŁ am un om de nŁdejde l©ngŁ mine! Lealea este un om 

bun!ò 

Tamara Baghici, prietenŁ, Biblioteca ķtiinŞificŁ MedicalŁ a USMF 

ĂNicolae TestemiŞanuò 

 

ĂC©nd te g©ndeĸti la Elena Corotenco, ´Şi apare ´n faŞŁ chipul unui 

profesionist desŁv©rĸit, chipul unui bibliotecar savant ca profunzime a 

cunoĸtinŞelor, ca chip clasic al bibliotecarului erudit, liniĸtit, empatic. 

C©nd mŁ g©ndesc la Elena Corotenco ´mi amintesc de colaborarea noastrŁ 

fructuoasŁ ´n cadrul ABRM: era membru al Biroului ´n mandatul meu de 

preĸedinte ABRM, ´n calitate de membrŁ a Consiliului Biblioteconomic 

NaŞional. Elena era c©ntarul, expertul, ´mpŁciuitorul, raŞionalul, responsabilul 

printre noi ceilalŞi membri grŁbiŞi ĸi mai superficiali. Ċntr-un fel era 

VEGHEA domeniului oriunde s-ar fi aflat la Biblioteca ķtiinŞificŁ CentralŁ 

ĂAndrei Lupanòa AķM, la ABRM, la CBN. Noi, mŁ refer la mine mai ´nt©i 

de toate, ne bucuram de idee ĸi sŁream la rezultat, bucur©ndu-ne de succesul 

´ncŁ ´n faĸŁ. Ea aborda orice sarcinŁ ca proces, de aceea nu-i scŁpa nimic, nici 

un amŁnunt. Era meticulosul, alŁturi de prietena ei Tamara Baghici, printre 

noi. O bunŁ colegŁ, ´n mediul nostru profesional, arid de sinceritate ĸi 

sentimentalism.  

C©nd mŁ g©ndesc la valorile morale ale profesionistului Elena Corotenco, 

vŁd un specialist de forŞŁ al domeniului biblioteconomic, care cu siguranŞŁ ´ĸi 

conĸtientizeazŁ valoarea, dar nu-ĸi etaleazŁ (´n public, ca mine) munca, 

succesele. Este un profesionist care face biblioteconomie cu devoŞiune, cu 

angajament, cu dedicaŞie ĸi chiar cu sacrificiu. Este ĸi a fost un patern pentru 

noi, bibliotecarii din Republica Moldova.  

C©nd mŁ g©ndesc la Elena Corotenco ca la coleg de facultate, ´mi 

amintesc o fiinŞŁ finŁ, molcomŁ, veĸnic z©mbind, o respectuoasŁ pentru noi 

toŞi studenŞii ĸi pentru toŞi profesorii. 

DacŁ cineva, c©ndva, undeva va publica un volum despre istoria 

domeniului biblioteconomic ´n Republica Moldova, se vor gŁsi destule pagini 

pentru a ´nĸira lista contribuŞiilor Elenei Corotenco la dezvoltarea domeniului 

info-documentar, la dezvoltarea Sistemului NaŞional de Biblioteci, la 

dezvoltarea Bibliotecii ķtiinŞifice Centrale ĂAndrei Lupanò a AķM, locul pe 
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care l-a slujit cum numai un bibliotecar adevŁrat poate, locul pe care nu l-a 

trŁdat niciodatŁ, locul care pentru ea a fost ĸi mai este centrul universului, 

locul care i-a fost casa ĸi familia.ò 

Dr. conf. univ. Lidia Kulikovski, Director general al BM ĂB.P.Hasdeuò 

 

ĂCalitŁŞile profesionale remarcabile, dublate de o ŞinutŁ elevatŁ o prezintŁ 

pe Doamna Elena Corotenco ca pe o personalitate de referinŞŁ pentru 

biblioteconomia Republicii Moldova. Deosebit de exigentŁ, cu o viziune 

modernŁ asupra activitŁŞii biblioteconomice, s-a ´nconjurat de cadre 

valoroase, form©nd un grup puternic, ceea ce a condus la creĸterea continuŁ a 

prestigiului Bibliotecii ķtiinŞifice Centrale a Academiei de ķtiinŞe din 

Moldova.ò 

Dr. Silvia Ghinculov, Drd Natalia Cheradi, Biblioteca ķtiinŞificŁ ASEM 

 

ĂDestinul ne-a dat ĸansa de a colabora, de a ne cunoaĸte mai ´ndeaproape. 

Aĸ accentua unele faŞete ale activitŁŞii dumneaei: soluŞionarea corespondenŞei 

interne ĸi externe, pe teme administrativ-organizatorice ĸi de informare 

ĸtiinŞificŁ; chestiuni administrative impuse de buna funcŞionare a bibliotecii; 

munca de cercetare ĸi de valorificare a patrimoniului cultural-naŞional 

existent la Biblioteca ķtiinŞificŁ CentralŁ ĂAndrei Lupanò.  

ContribuŞia doamnei Corotenco la reuĸita dezvoltŁrii Bibliotecii ķtiinŞifice 

Centrale ĂAndrei Lupanò este ´n afara oricŁrei discuŞii. Nu am spus de 

complezenŞŁ cŁ Elena Corotenco este o persoanŁ cu calitŁŞi de necontestat. 

DeschisŁ spre colaborare, onestŁ, harnicŁ, ´ntreprinzŁtoare, tenace ĸi dŁruitŁ 

profesiei de bibliotecar. GraŞie dumneaei, av©nd susŞinerea conducerii 

Academiei de ķtiinŞe, biblioteca se aflŁ astŁzi ´ntr-un edificiu modern, dotat 

cu tehnologii avansate. 

De asemenea, doamna Corotenco are o contribuŞie majora la organizarea 

informatizŁrii proceselor de bibliotecŁ, obŞin©nd Proiectul de automatizare a 

BķC la FundaŞia Soros ĸi implement©ndu-l cu succes ´n cadrul bibliotecii. A 

organizat la nivel naŞional jubileul bibliotecii ĸi un ĸir de alte acŞiuni de 

anvergurŁ.ò 

Valentina ChitoroagŁ, director general, Camera NaŞionalŁ a CŁrŞii 
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La mulŞi ani cu sŁnŁtate ĸi putere de muncŁ,  

stimatŁ DoamnŁ Elena Corotenco! 

 

1986. SopranŁ ´n componenŞa capelei corale ĂAcademiaò a Academiei  

de ķtiinŞe a Moldovei. Prima din st©nga, r©ndul ´nt©i 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1986. La demonstraŞia de 1 Mai. A doua din st©nga 

 

 


